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ÖNSÖZ 

 

Dil, insanın var oluĢuyla beraber kullanmaya baĢladığı ve gerek yaratıcısı olan 

Allah (c.c.) gerekse de hemcinsi olan insanoğlu ile iletiĢimini sağladığı en güçlü araç 

olarak insan hayatının vazgeçilmez bir olgusudur. Ġnsan zaman içerisinde yazılı, sözlü ve 

iĢaret dilini ihtiyaca binaen geliĢtirerek iletiĢim konusunda detaylı değiĢik yollar ve 

teknikler ortaya koymuĢtur.  

Bu süreçte insan duygularını, hislerini, düĢüncelerini, sevincini, üzüntüsünü  

karĢısındakine aktarmak için kendisine bahĢedilen dili kullanarak cümle denilen yapıyı 

kullanmıĢtır. Tabii ki cümle deyince de, kullanıldığı lisana göre ismen farklılıklar gösterse 

de iĢlev olarak birbirinin aynısı olan fiil (yüklem), fa„il (özne), mef‟ûl (nesne) gibi 

bölümler akla gelmektedir. Dili kullanmada mahirleĢen insanoğlu, onu zaman içerisinde 

bulunduğu coğrafya, yaĢadığı iklim, edinmiĢ olduğu toplumsal tecrübeler ile birlikte 

zenginleĢtirmiĢ, ona güzellikler katmıĢtır. 

Bu çalıĢmanın amacı Arapça cümle yapısında kullanılan meçhûl (edilgen) fiiller ile 

fiilin nasıl ve hangi gerekçeyle meçhul yapıldığını incelemektir.  

Burada Ģunu bilmemiz gerekir; bir dili anlamak, yazmak, kavramak ve o dille ilgili 

problemleri çözmek için, kaynak dili yani bizim açımızdan Türkçe‟nin yazım kurallarını ve 

söz (dizim) özelliklerini bilmemiz, burada çalıĢmamıza konu olan hedef dil Arapçada 

çalıĢtığımız konunun daha iyi anlaĢılmasında bize büyük yarar sağlayacaktır. 

Dinimizin ana dili olması nedeni ile Arapça, yalnız Arapların değil; dünyanın 

neresinde olursa olsun tüm dünya Müslümanlarının ortak kullandığı bir dil olmuĢ ve 

özellikle ibadet dili olması nedeniyle de, canlılığını koruyarak hep gündemde kalmıĢtır. 

Öyle olmuĢ ki, mesela; Türkler ve Arap olmayan diğer Müslümanlar tarihlerinde zaman 

zaman Arapçaya yoğun ilgi göstermiĢler ve bununla ilgili birçok eser ortaya koymuĢlardır. 

 Ayrıca Ġslam kültür ve medeniyetinin oluĢmasında araç olarak, önemli rol 

oynamıĢtır. Bu sebeple özellikle de dini metinlerin doğru anlaĢılmasını sağlamak 

düĢüncesiyle Arapçadaki meçhûl yapıyı inceleyip ne için ve nasıl yapıldığı gibi hususlar 

ayrıntılarıyla ele alınmaya çalıĢıldı. Bunun için Arapça-Türkçe yazılmıĢ olan hem klasik 

hem de modern eserlerden istifade etmeye çalıĢıldı. 
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ÇalıĢma iki bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde yapıları bakımından, failin 

durumuna göre malûm veya meçhûl fiil hakkında bilgi verilmiĢtir. Konumuz olması 

nedeniyle meçhûl fiilin nasıl yapıldığını, fiilin yapısına göre mâzî/muzârî, sahih veya 

mu‟tel gibi çeĢitli hallerindeki durumlarda nasıl meçhûle dönüĢtüğünü, fillerin meçhûl sîga 

çekimlerini tablolar halinde verip ve hangi manaya geldiklerini, kullanılıĢ özelliklerini 

örneklerle ve ayet-i kerimelerle zenginleĢtirerek belirtildi. 

Ġkinci bölümde ise Mucemu‟l Ef‟ali‟l Meçhul-i adlı eserde daima meçhul kullanılan 

fiillerin tercümesi yapıldı. Risale hakkında ve müellifi hakkında kısaca tanıtımı yapıldı. 

ÇalıĢmamı yaparken yardım ve rehberlik desteğini esirgemeyen danıĢman hocam 

Prof. Dr. Ġbrahim SarmıĢ‟a ve diğer hocalarıma Ģükranlarımı sunarım.  

Gayret bizden, muvaffakiyet  Allah‟tandır… 

 

Cengiz BÜYÜKKARAGÖZ 

Konya-2016 
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GĠRĠġ 

 

Arapça Sâmî diller ailesinden olup, bu dil ailesinin eski Mısır dilini de içine 

alan bir Hâmî-Sâmî köke bağlı olduğu düĢünülmektedir. Sadece Arapça, Arap dili 

denildiği zaman, umumiyetle en geniĢ manasıyla klasik Arapça ve ona bağlı olarak 

lehçeleri de içerisine alan geniĢ manzumeyi içerir.
1
 

Tarihsel olarak geliĢme ve yayılma sürecini inceleyecek olursak Arapçanın; 

Eski Arapça, Klasik Arapça, Orta Arapça, Yeni (Modern) Arapça ve mahalli lehçeler 

vb. olmak üzere kısımlara ayrıldığını görmekteyiz. 

Bilindiği gibi dilin insan hayatında önemi büyüktür. Bu, insanın yaĢadığı 

toplumdaki ihtiyaç, coğrafi durum, kültürel geliĢim, siyasi ve çevre Ģartlarına göre 

dili, bazen güçlü bir yapıya büründürür. Bazen de yine aynı sebeplerden 

zayıflayabilir. 

Milletlerin birbirleriyle olan etkileĢimi dilin zaman içerisinde güçlenmesi, 

aynı zamanda da karĢılıklı kelime alıĢveriĢini sağlayarak zenginleĢmesini sağlamıĢtır. 

Bu vesileyle dilin lehçelerinde, ağızlarında birtakım değiĢimler görülmekte bir 

bakıma dil kendi mecrası içerisinde hayat bulmaktadır. 

Ġnsanlar arasında iletiĢimi sağlayan dil, onların birbirleri ile olan duygu, 

düĢünce ve arzularını, ihtiyaçlarını aktarma ve gidermede önemli bir araç olmuĢtur. 

Bu çalıĢmada dilin biçimsel iĢlevi yönünden etken ve edilgen denilen yapıyı,  

metni anlama, anlamlandırma konusunda “Arap Dilinde Meçhul Yapı” adı altında 

incelemesi yapıldı. Arapçadaki meçhul yapı sade Arapçaya has bir durum olmayıp 

Sami dillerinde ve diğer dillerde de var olan bir yapıdır.  

Türkçede de olduğu gibi cümlede bir iĢi yapan veya fiili doğrudan yaptığı 

kiĢinin bilindiği yapı etken olarak kabul edilir. Edilgen yapı ise, fiilin kim tarafından 

yapıldığı bilinmeyendir. Burada öznenin/failin meçhul yapılmasında birtakım 

sebeplerden bahsedildi. Hangi durumda ve hangi sebepten dolayı fiiller meçhul 

yapılır bunlar örneklerle açıklandı. Failin bilinmemesi, yüceltme, yerme, 

                                                 
1
İslam Ansiklopedisi, Ġstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı yay. 1991, III/282 
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genelleĢtirme gibi bir çok sebepten dolayı meçhul yapıda kullanıldıkları görüldü. Fiil 

çeĢitlerinin hepsi tablolar halinde örneklerle açıklandı. Arapçada edilgen/meçhul 

fiiller (  المبنى للمجهوالفعل )  adı altında yaygın olarak kullanılır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ARAP DĠLĠNDE FĠĠLLERĠN MEÇHÛL SÎGALARI 

1.1. Hangi Fiiller Meçhûl Yapılır? 

Bir düĢünceyi, olayı, duyguyu, hareketi, durumu tam olarak ifade eden kelime 

veya kelime grubuna, yüklemi olan ifade kalıplarına cümle denir. Bu cümlede bir 

görevi olan her birim cümlenin ögelerini meydana getirir. Türkçede yüklem, özne, 

tümleç, nesne gibi adlarla anılan bu ögeler Arapçada fa„il, mef‟ûl, gibi adlarla 

anılırlar. Dilbilimcilere göre özne ve yüklem cümlenin esasını oluĢturur. 

Arapça cümlede özne belirtilmemiĢ ise, onun yerine aynı iĢlevi görecek bir 

baĢka kelime veya kelime grubu getirilir. Böylece fiil meçhûl yapılmıĢ olur. Burada, 

öznenin yerine getirilen kelime veya kelime grubu aslında cümlede (mef‟ûl) 

konumunda olup, nâib-u fa„il olmakta, yani öznenin yerine geçmektedir.
2 

 

Fiillerin özneleri bazı nedenlerden dolayı gizli kalabilir. Bunlar; Fa„ilin 

biliniyor olması (hazif) edilmesi nedeni ile meçhûl yapılması, fa„ilin bilinmemesi 

nedeni ile meçhûl yapılması, fa„ilden korkulması ya da fa„il için korkulduğu için 

meçhûl yapılması, yüceltme amacıyla meçhûl yapılması, küçümseme nedeni ile 

meçhûl yapılması, fa„ili kapalı(müphem bırakma) nedeni ile meçhûl yapılması, 

çokluk ifade etmesi nedeni ile meçhûl olması, süreklilik ve kalıcılık anlamı katması 

nedeni ile meçhûl yapılması, genelleĢtirme iĢlevi görmesi nedeni ile meçhûl 

yapılması gibi durumlardır.
3 

 

1.2. Fiilin Meçhûl Yapılmasının Sebepleri 

Arapçada meçhûl (edilgen) yapının kullanılmasının birtakım sebeplerden 

kaynaklandığını belirtmiĢtik. Bunların nasıl gerçekleĢtiğini örneklerle 

açıklayalım. 

 

 

                                                 
2
 Hüseyin Günday, ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi (Sarf Bilgisi), Alfa yay, Ġstanbul, 2012, s.159 

3
 Emil Bedî Yakup, Ulûm-ul lügat li Arabiyye, Dar ul Kutub lil-Ġlmiyye, Beyrut, 2006, c.7, s.154 



 4 

a) Fa„ilin (Öznenin)  Biliniyor Olması Nedeni ile Meçhûl Yapılması: 

  Muhatap tarafından bilindiği için özne hazfedilerek edilgen yapı kullanımı 

tercih edilmektedir. 

                                (Ġnsan zayıf yaratılmıĢtır.)
4
 Nisa. 28 

                                (Ġnsan tez canlı yaratılmıĢtır.)
 
 Enbiya. 37 

Bir kiĢinin döven kendisi olsa bile ( Zeyd dövüldü /               ) dediğinde 

bilinmesi istenen, dövenin kim olduğu değil dövülenin bilinmesi olduğuna iĢaret 

etmektedir. Dolayısıyla yukarıdaki iki ayette kimin yarattığından ziyade insanın 

yaratılıĢ olgusu öne çıkmaktadır.
 
 

 

b) Fa„ilin Bilinmemesi Nedeni ile Meçhûl Yapılması: 

Fa„il, muhatap tarafından bilinmediğinden fiilin meçhûl kipte kullanımına 

iĢaret etmektedir. 

                      (Para çalındı.) 

                  (Kapı kırıldı.)
5 

 

 

c) Fa„ilden Korkulması ya da Fa„il Ġçin Korkulduğu Ġçin Meçhûl 

Yapılması 

KiĢinin iĢi yapanı bildiği halde ya kendisine kötülük yapılmasından ya da 

hedef göstermekten kaçındığı için meçhûl yapı kullanımı: 

                    (Bina yıkıldı.) 

                  (Adam öldürüldü.)
6
 

 

                                                 
4
 Yusuf KarataĢ, Ekev Akademi Dergisi, ĠĢlevleri Açısından Arapçada Edilgen Yapı, Bahar 2013, Yıl 

17, Sayı 55, s. 280 
5
  a.g.e.s 275 

6
  a.g.e.s. 281 
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d) Yüceltme Amacıyla Meçhûl Yapılması 

Bazen yüceltme için öznenin zikredilebileceği ifade edilmiĢtir: 

  الْيَ وْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُمْ وَ أتَْْمَْتُ عَلَيْكُمْ نعِْمَتِ 

(Bugün sizin için dininizi kemale erdirdim. Size nimetimi tamamladım)
7 

Maide. 3 

Dikkat edilirse yukarıdaki ayette, iyilik, hayır ve nimet vermeden 

bahsedilirken Allah (C.C.)lafzı açıkça zikredilmektedir. 

 

e) Küçümseme Nedeni Ġle Meçhûl Yapılması: 

Fa„ili/özneyi küçümsemek ve değersiz kılmak için cümlede hazfedilerek 

edilgen yapı kullanımı tercih edilmektedir. 

 (.Hüseyin öldürüldü ) قتُِلَ        

 (.Bilal iĢkence edildi )  أوُذِيَ بلالٌ 

 أمَْ ترُيِدُونَ أنَْ تَسْألَُوا رَسُولَكمْ كَمَا سُئِلَ مُوسى مِنْ قَ بْلُ 

 (Yoksa daha önce Mûsâ‟nın sorguya çekildiği gibi, siz de peygamberinizi 

sorguya çekmek mi istiyorsunuz?) Bakara.108 

Ayette sorgulayanların hem kimler olduğuna yer vermeyerek bir küçümseme 

hem de fa„ilden ziyade eyleme / olguya dikkat çekildiği söylenebilir.
8 

 

 

f) Fa„ili Kapalı / Belirsiz Bırakmak Amacıyla Ġle Meçhûl Yapılması: 

KonuĢmacı fa„ili tevazu ya da bir baĢka sebep için açıklamak istememesinden 

edilgen yapı kullanılır.  

 (.Fakire yardım edildi)   تُصَدّقُ على مِسكين

                                                 
7
 Yusuf KarataĢ, Ekev Akademi Dergisi, Bahar 2013, Yıl 17, Sayı 55, s. 281 

8
 a.g.e.s. 284 
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 (.Kibirli aĢağılandı)   أهُِيَن مُتَكَبٌِّ 

العَالمين  وَ قِيْلَ الْْمَْدُ لِلّهِِ رَبِّ     (Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah‟a mahsustur denildi.) 

Zümer.75 

Bu ayetin tefsirinde fiilin fa„ilinin açık biçimde belirtilmemesinin sebebi 

belirli bir özneden ziyade tüm salih insanların son sözlerinin aynı olduğuna delalet 

ettiği dile getirilmiĢtir. Yani, failin önce değil, genel olduğu vurgusu yapılmıĢ, 

müminlere böyle demeleri öğretilmiĢtir.
9 
 

 

g) Çokluk Ġfade Etmesi Nedeni Ġle Meçhûl Yapılması: 

Etken yapıda faʽil açık seçik ve belirgin durumda edilgen yapı bazı 

bağlamlarda faʽilin bir fazla olabileceğine iĢaret eder. AĢağıdaki örnek ayette (      ) 

fiiline Allah, Peygamber öğüt veren salih kiĢiler faʽil olarak takdir edilmiĢtir.
 
 

اَ نََْنُ مُصْلِحُونَ     وَإِذَا قِيلَ لََمُْ لاَ تُ فْسِدُوا فِ الَْْرْضِ قاَلُوا إِنَّه

 (Onlara, “ Yeryüzünde fesat çıkarmayın” denildiğinde, “ Biz ancak ıslah 

edicileriz!” derler.)
10

 Bakara.11 

 

h) Süreklilik ve Kalıcılık Anlamı TaĢıması Nedeni Ġle Meçhûl 

Yapılması: 

  وَ لاَ تَ قُولُوا لِمَنْ يُ قْتَلُ فِ سَبِيلِ الِلّهِ أمَْوَاتٌ بَلْ أَحْيَاءٌ 

 (Allah yolunda öldürülenlere ölüler demeyin. Hayır, onlar diridirler.) Bakara. 154 

Bu ayete bakıldığında (    ) fiilinin hem edilgen çatılı hem de muzârî/ geniĢ 

zaman fiili olduğu görülür. Bu durum ayette bahsi geçen olgunun zamanla ve kiĢiyle 

sınırlı olmadığına delalet etmektedir.
11 

 

 

                                                 
9
 Yusuf KarataĢ, Ekev Akademi Dergisi, Bahar 2013, Yıl 17, Sayı 55, s. 284 

10
 a.g.e s. 285 

11
 a.g.e.s.285 
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i) GenelleĢtirme ĠĢlevi Görmesi Nedeni Ġle Meçhûl Yapılması: 

   إِذْ تَ بَ رهأَ الهذِينَ اتُّبِعُوا مِنَ الهذِينَ ات هبَ عُواوَرأَوَُا الْعَذَابَ 

 (Kendilerine uyulalar o gün azabı görünce, kendilerine uyanlardan 

uzaklaĢacaklar.) Bakara. 166 

Yukarıdaki ayetten hareketle(    ت ) fiilinin hem edilgen yapıda gelmesi hem 

de (  ذ   ) gibi bir ismi mevsul bulunması ayetin anlamını genelleĢtirmekte ve belirli 

bir faʽilden bahsetmek zorlaĢmakta olup benzeri davranıĢ sergileyen herkes ayetin 

kapsamına girmektedir.
12

 

1.3. Mûteʽaddî Fiillerin Meçhûl Sîgası 

Nâib-u fa„il, fa„ilin yerini tutan, hazf olunan fa„ilin yerine konulmuĢ bir 

mef‟ûlden ibarettir.
13

 BaĢka bir deyiĢle fa„ili herhangi bir nedenle ortaya 

çıkarılamayan bir fiilin mef‟ûlü demektir. Burada esas olan fiilin de meçhûl olması 

Ģartıdır.
14

 Örneğin (                         = Zeyd Halid‟i dövdü.) cümlesinde Zeyd bilinmeyerek 

söylenmezse bu cümle: (                : Halid dövüldü.) Ģeklini alır. Bu cümlede, birinci 

cümlenin fa„ili olan   (      ) hazf edilince, mef‟ûlü olan (        ), merfu olarak onun yerini 

alır.
15

 

Sülasi mücerred bir fiil, mâzî meçhûl kalıbına alınırken fâul fiili dammeli 

ayn‟ûl fiili kesralı yapılır. Örnek: ( الرّسَِالَةُ  كُتِبَتِ    :Mektup yazıldı.) gibi. Aynı fiil muzarî 

meçhûl kalıbına alınırken muzaraat harfi ötreli, ayn‟ûl fiili fethalı yapılır. Örnek: 

.gibi ( Mektup yazılıyor:ت                     ل)
16

 

                                                 
12

 Yusuf KarataĢ, Ekev Akademi Dergisi, Bahar 2013, Yıl 17, Sayı 55, s. 286 
13

 Hüseyin Elmalı, Temrinli ve İ’rablı Arapça, Anadolu Yayınları, Ġzmir, 2010, s, 99 
14

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.161 
15

 Hüseyin Elmalı, Temrinli ve İ’rablı Arapça, Anadolu Yayınları, Ġzmir, 2010, s, 99 
15

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.162 

 



 8 

Mezîd durumunda fiil, (ت ) harfiyle baĢlarsa mazînin ikinci harfi birinci harfi 

gibi ötreli, sondan bir önceki harfi de esreli yapılır. Örnek : (   ُبَاحَة تُ عُلِّمْتِ السِّ : Yüzme 

öğrenildi.) 

Mezîd fiiller vasl hemzesi ile baĢlıyorsa mâzîde fiilin birinci ve üçüncü 

harfleri ötre, sondan bir önceki harfi de esre olur. Örnek: ( ِأُحْتُفِظَ بِِلْكِتَاب: Kitap muhafaza 

edildi.)  

Mâzî fiil, ( َاِسْ  تِجَاب)  gibi, vasl hemzesi ile baĢlayıp sondan bir önceki 

harf elif ise bu elif ( ي ) harfine dönüĢür. Örnek: (                            :Dua kabul 

edildi) gibi. Muzârîde ise muzaraat harfi ötreli olur, fakat bu sigada elif, 

olduğu gibi muhafaza edilir. Örnek: (                        : Dua kabul edilir ) gibi.
17

 

Nâib-u fa„il, merfû olma ve fiilden sonra gelme ve âmilinin müzekker ve 

müennes olması gibi hususlarda fa„il gibidir. Nâib-u fa„il diye adlandırılmasının 

sebebi de budur. Burada bazı temel kurallar vardır.  

a) Nâib-u fa„il, fâilin yerine geçirilen ve baĢında meçhûl fiil bulunan 

merfu isimdir. 

b) Nâib-u fa„il, müfred, cem-i teksir veya cem-i müennes sâlim 

hallerinde, ötre ile merfu olur. Cem-i müzekker sâlimde ( ) ile, 

tesniye halinde de (   ) ile merfu olur. 

c) Kemmiyet bakımından fiil daima, fiil cümlesi icabı, müfred olarak 

kullanılır. Nâib-u fa„ile ancak cinsiyyet bakımından uyar.
18

 

Ef‟âl-i kulûb‟un ikinci mef‟ulleri, nâib-u fa„il durumuna getirilemezler. 

Örnek:   (         حَسِبْتُ مَُُمّدًا): Muhammed‟i gidiyor sandım ) ifadesinde ikinci mef‟ûl,(         ) 

kelimesidir.
19

 

                                                 
17

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.162 
18

  a.g.e. s.158. 
19

 a.g.e.s. 161 
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Sülâsi mücerred bir fiil, mâzî meçhûl kalıbına alınırken fâʹul fiili ötreli ve 

aynu‟l fiili esreli yapılır. Aynı fiil, muzârî meçhul kalıbına alınırken muzaraat harfi 

ötreli, aynu‟l fiil üstün uapılır. Örnek: ( َُكُتِبَتِ الرهسَالة: Mektup yazıldı.) ve ( سَالةَُ تُكْتَبُ الرِّ  : 

Mektup yazılıyor ) gibi. 

Mezîd hallerde fiil, ( ت ) harfiyle baĢlıyorsa mâzînin ikinci harfi birinci harfi 

gibi ötreli, sondan bir önceki harfi de esreli yapılır.  

Örnek : (    ُبَاحَة السِّ  .( Yüzme öğrenildi : ت            

Aynı kalıptakilerin muzârî meçhûlleri, muzaraat harflerinin dammeli 

ve (ع )aynu‟l fiil harflerinin fethalı, sondan bir önceki harfin de fethalı 

olmasıyla yapılır. 

Örnek : (    ُبَاحَة السِّ ( Yüzme öğrenilir : ت            
 20

 

Cümledeki fa„il düĢürüldükten sonra yerini tutan dört Ģey vardır ki onlar 

Ģunlardır:  

1-) Mef‟ûlun bihi fa„ilin yerini tutar ve onun harekesini alır. 

Örnek: (                     : Garibe ikram edildi ). 

2-) Car-ı mecrûr, fa„ilin yerine geçer ve mahallen merfu olur. 

Örnek: ( بِِّ الْعَرَ  الطهابِعِ  اِحْتَ فَظَ الْعَرَبُ بِِ  : Arablar, Arab karakterini muhafaza ettiler ) 

ifadesi, ( الْعَرَبِِّ  احْتُفِظَ بِِلطهابِعِ  ) Ģekline bürünür. 

3-) Zarf, fa„ilin yerini tutar ve onun harekesini alır. 

Örnek:   (                                 : Sayfiyede bir ay geçirildi ) Ģeklinde olur. 

4-) Masdar, fa„ilin yerini ve harekesini alır. 

 

             Örnek:   ( ٌصِيمَ صَوْمٌ طَوِيل  : Uzun bir oruç tutuldu.)
21

 

                                                 
20

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.162 
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Hâl, müstesna, mef‟ûlu meah, mef‟ûl lieclih ve mansub kalmak zorunda 

bulunan temyiz, naib-u fa„il durumuna alınamazlar. 

(       )‟nin haberi, naib-u fa„il durumuna getirilemez.
22

 

Malum fiil, birden fazla mef‟ûl alıyorsa, fiil meçhûl yapılınca, ilk mef‟ûlun 

bih, naib-ul fa„il yapılır. 

Örnek: ( ًِأعَْطَى الُْسْتَاذُ الطهالِبَ كِتَاب  : Hoca öğrenciye bir kitap verdi.) 

 (                             : Öğrenciye bir kitap verildi.)
23

 

      Fiil Üç Yoldan Biriyle Meçhûl Yapılır:  

a) Cer harfi olmaksızın mûteʽaddi fiil meçhûl yapılır. 

Misal:                                

(Ġnsanlar doğru kiĢilere ikram ediyorlar.) 

                     

(Doğru kiĢilere ikram edilir.) 

b) Harfi cer vasıtasıyla meçhûl yapılır. 

Misal: 

                      (Üzerine binilir.) 

c) Ġf‟ʽâl ve tef‟ʽil babına nakledilerek meçhul yapılır. 

                   (Odun parça parça kesildi.) 

1.4. Lâzım Fiillerin Meçhûl Sîgası 

Lazım fiilin meçhûl yapılabilmesi için bazı Ģatlar vardır. Bunları Ģu Ģekilde 

sıral 

                                                                                                                                          
21

 Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, Ġfav Yayınları, Ġstanbul, 1982, s. 239 
22

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.163 
23

 Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, Ġfav Yayınları, Ġstanbul, 1982, s. 239 
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a) Lâzım fiilin mastarı çekimli olduğu zaman,  

 (.Aralıksız çalıĢıldı) أُجْتُهِدَ                            

b)  Zarf olduğu zaman, 

رَمَضَانُ  صِيمَ    (Ramazan orucu tutuldu.) 

c)  Harf-i cerr ile geldiği zaman.  

نظُِرَ فِ            (ĠĢe bakıldı.) 

d) Nâib-u faʽili masdar olduğu zaman. 

(Oraya zorlu bir yolculuk yapıldı) سِيَر إلِيَهِ سَيٌر شَدِيدٌ   
24

  

1.5. Sarih Mef‟ûlu Bih‟in Nâib-i FâʽĠl OluĢu  

Nâib-u faʽil, fa„ili her hangi bir nedenle ortaya çıkarılamayan bir fiilin 

mef‟ûlu demektir. Mef‟ûlu bih, naib-i fa„il sıfatıyle, fâilin yerini tutar ve onun 

harekesini alır. Mef‟ûlun kendisi merfu yapılırken cümledeki fiilin de meçhûl sigaya 

alınması esas Ģarttır.
25

 

Misal: دٍ   أكُِلَ حَقُّ مَُُمه  

(Muhammed‟in hakkı yenildi.) 

بِِلغَريِبِ              

(Garibe ikram edildi.) 

Misallerde her iki cümlede de görüldüğü gibi bu cümlelerin aslında, 

دٍ   (.Tüccar, Muhammed‟in hakkını yedi) اكََلَ التهاجِرُ حَقه مَُُمه

 .Ģeklindedir(.Babam garibe ikram etti) اكَْرَمَ وَالِدِى الْغَريِبَ 

                                                 
24

 Abdulganî Dakr, Muʽcemu’l- Kavaʽidil ʽArabiyye, Darul Kalem, ġam, 2001, s.526 
25

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.161 
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Her iki cümlede de mef‟ûlu bih, nâib-u fa„il sıfatıyle, fa„ilin yerini tutmuĢ ve 

onun harekesini almıĢtır.
26

 

1.6. Câr-Mecrûr ve Zarfın Nâib-u‟l- Fâʽil OluĢu  

a) Faʽil mahzuf olduğu zaman câr-mecrûr onun yerine geçer ve mahallen 

merfû olur. 

Misal: 

                                                                      بْ تُعِدَ عَنْهُ   

(Ondan uzaklaĢıldı.)               (Sana selâm verildi.) 

b)Faʽil mahzuf olduğu zaman, zarf onun yerini tutar. 

الْمَصِيفِ  فِ  شَهرٌ   قُضِىَ    صِيمَ رَمَضَانُ                                        

(Sayfiyede bir ay geçirildi.)             (Bugün toplanıldı.) 

1.7. Sülâsî Mâzî Sahih Fiillerin Meçhûl Yapılması 

Mâzîde, herhangi bir fiili meçhûl yapmak için sırasıyla Ģu adımlar takip 

edilir. 

a) Sondan bir önceki harf kesra yapılır. 

b) Sukunlar aynen bırakılır. 

c) Harekeli olan diğer harf veya harfler dammeli yapılır.27 

 

                                                 
26

 Yusuf Uralgiray, İlk ve İleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.163 
27

 Hüseyin Günday, ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi (Sarf Bilgisi), Alfa yay, Ġstanbul, 2012, s.160 
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Anlamı Mâzî meçhûl Mâzî malûm 

Yazıldı  َكُتِب         
Ġçildi          َشَرِب 

Çıkarıldı  َِأَخْرجََ  أُخْرج 
Gönderildi            َأرَسَل 
Öğretildi           َعَلهم 

Teslim edildi            َسَلّم 
Savunuldu           َدَافَع 
TartıĢıldı           َنََقَش 
Toplanıldı            َاِجْتَمَع 
Kazanıldı                         
Öğrenildi           تَ عَلهمَ  ت 

Sadaka olarak verildi          قَ  ت  تَصَده
SavaĢıldı            َتَََارَب 
KarĢılandı                  َاِسْتَ قْبَل 
KeĢfedildi                َاِسْتَكْشَف 
ġehit oldu                َاِسْتَشْهَد 

  

Üç harfli mâzîlerin meçhûle dönüĢtürülmesi için,         ,         ve             kalıbına 

konulması pratik olarak yeterlidir. Kuralları uygularsak,  son harf olan lâm, feth veya 

sükûn üzere mebni kaldı; sondan bir önceki harf olan ayına kesre verildi; diğer 

harekeli harf olan fâ, zamme ile harekelendi.
28

 

Ġlletli fiillerin meçhullerinde ek değiĢimler görülebilir. 

Fiil ecvef ise aynu‟l-fiili (orta harfi) yâya çevrilir. Bu durumda birinci harfin 

harekesi de kesreye dönüĢür. Örnek:  ل    : Dedi, söyledi        : Denildi, söylendi:   ع    : 

Sattı        :Satıldı:  ل    : UlaĢtı, elde etti        : UlaĢıldı, elde edildi.
29

 

Muzaaf filler de aynı kurallara bağlıdır. Ancak bu tür fiillerde ilave olarak 

idğâm bilgilerine ihtiyaç vardır. Meselâ,  قَصه,      , ve       fiilleri, yine yukarıda geçen 

kaide uyarınca      ,      ve       Ģeklinde meçhule çevrilir. Bu fiillerin idğâm edilmeden 

                                                 
28

  Taceddin Uzun ve diğerleri, Anlatımlı Arapça, Konya 2011, s.152 
29

  Taceddin Uzun ve diğerleri,  s.152 
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önceki halleri        ,         ve          idi. Ancak, “ aynı cinsten iki harf yan yana gelir, 

birincisi sâkin ikincisi harekeli veya her ikisi de harekeli olursa idğâm iki harften 

birincisini ikincisinin içine katıp Ģeddeleyerek ikincisinin harekesini verme vacip 

olur” kaidesine uyularak bu Ģekle gelmiĢlerdir.
30

 

 

“AKSÂM-I SEB‟ʽÂ” YA GÖRE MÂZÎ MEÇHÛL FĠĠL ÖRNEKLERĠ 

Anlamı Mâzî meçhûl Mâzî malûm 

Açıldı  َفتُِح          
Methedildi          َمَدَح 
Uzatıldı        مَده 
Sayıldı        عَده 
Soruldu          َسَأَل 
Okundu          َقَ رَأ 
Alındı   ذ  أَخَذَ      

Bulundu          َوَجَد 
Vadedildi          َوَعَد 
Denildi         َقاَل 

Sevkedildi         َسَاق 
Satıldı         َبَِع 
Çağrıldı    

 دَعَا     
Giydirildi    

 كَسَا     
Hükmedildi         قَضَى 
Yasaklandı    

 نَ هَى    
Dürüldü / Katlandı         طَوَى 

Rivayet edildi         رَوَى 
 

Yukarıdaki tablolarda değiĢik mâzî meçhûl fiilin çekimlerini ve 

aksâm-ı seb‟aya göre meçhûl mâzî fiilin çekimlerini verdik. AĢağıda ise 

sâlim, muza‟af, ecvef, nâkıs, mehmûz, mîsâl, lefîf fiillerin mâzî meçhûl 

çekim tablolarını ayrıntılı olarak göreceğiz. 

 

                                                 
30

 Taceddin Uzun ve diğerleri, Anlatımlı Arapça, Konya 2011, s.152 
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A- SAHÎH MÂZÎ FĠĠL 

1. SÂLĠM FĠĠLĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülasi mücerredin altı babı, meçhûl sîga yapımında tek kalıp ile 

yapılır. O da mâzîde (                 ve         ) dir.
31

 

Kurallar uygulanılırsa, son harf olan lâm, feth, zam veya sükun üzere 

mebni kalır. Sondan bir önceki harfin harekesi kesra olur. Diğer harekeli 

olan fâ, zamme ile harekelendi. 

 

Çoğul     جََْع  Ġkil ثَ نىه مُ  فْرَد مُ    Tekil          Yazıldı 

        كُتِبَ  كتِبَا كُتِبُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  كُتِبَتْ  كُتِبَ تَا كُتِبَْ 
3.ġahıs-Bayan 

تُمْ  تُمَا كُتِب ْ          كُتِبتَ  كُتِب ْ
2.ġahıs-Erkek 

تُه  تُمَا كتِب ْ              كتِبْتِ  كُتِب ْ
2.ġahıs-Bayan 

نَا             كُتِبْتُ  كُتِب ْ
1.ġahıs 

 

 

2. MUZAʽAF FĠĠLĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Muzaʽaf fiiller de aynı kurallara bağlıdır. Ancak bu tür fiillerde ilave idgam 

bilgilerine ihtiyaç vardır. Nazari olarak bu fiilde aslında (       ) veznindedir. Aynı 

cinsten olup yanyana gelen iki harfin idgamla okunması gerekir. Birincisi sakin 

ikincisi harekeli veya her ikisi de harekeli olursa idgam yapılır. Ġki harften birincisini 

ikincisinin içine katıp Ģeddeleyerek ikincisinin harekesini verme Ģeklinde uygulanır. 

      ,         olur ve       olarak meçhûle çevrilmiĢ olur. 

                                                 
31

 Yusuf Uralgiray, Ġlk ve Ġleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.89 
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Çoğul  جََْع  Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil       Uzatıldı 

وا ا مُدُّ         مُدُّ  مُده
3.ġahıs-Erkek 

تَ  مُده  مُدِدْنَ  تْ    غَائبَِةٌ  مُده
3.ġahıs-Bayan 

تُْاَ مُدِدْ  مُدِدْتُْ           مُدِدْتَ  
2.ġahıs-Erkek 

             مُدِدْتِ  مُدِدْتُْاَ مُدِدْتُنه 
2.ġahıs-Bayan 

            مُدِدْتُ  مُدِدْنََ 
1.ġahıs 

 

3. MEHMÛZU‟L FÂ‟ NIN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülasi mücerred fiilin  َيَ فْعَ  لُ   - فَعِ  ل  vezninden olan sahih mehmûzu‟l fâ, 

mehmûzu‟l-ʽayn, mehmûzu‟l-lâm‟ın malûm mâzî fiillerinin meçhûl 

yapımında da yukarıda zikredilen kurallarla aynıdır. 

Çoğul ثَ نىه مُ       Ġkil     جََْع     فْرَدمُ      Tekil             Seçildi 

        أثُرَِ  أثُرِاَ أثُرُِوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  أثُرَِتْ  أثُرَِتَ  أثُرِْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         أثُرِْتَ  أثُرِْتُْاَ أثُرِْتُْ 
2.ġahıs-Erkek 

             أثُرِْتِ  أثُرِْتُْاَ أثُرِْتُنه 
2.ġahıs-Bayan 

            أثُرِْتُ  أثُرِْنََ 
1.ġahıs 
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4. MEHMÛZU‟L -ʽAYN‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع     Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil        Soruldu 

        سُئِلَ  سُئِلا سُئِلوُا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  سُئِلَتْ  سُئِلَتَا سُئِلْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         سُئِلْتَ  سُئِلْتمَا سُئِلْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             سُئِلْتِ  سُئِلْتُمَا سُئِلْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

 
 سُئِلْنَا

            سُئلْتُ 
1.ġahıs 

 

5. MEHMÛZU‟L-LÂM‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ      Tekil        Soruldu 

        قرُئَِ  قرُآِ قرُئُِوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  قرُئَِتْ  قرُئَِ تَا قرُئِْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         قرُئِْتَ  قرُئِْ تُمَا قرُئِْ تُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             قرُئِْتِ  قرُئِْ تُمَا قرُئِْ تُه 
2.ġahıs-Bayan 

            قرُئِْتُ  قرُئِْ نَا
1.ġahıs 

 

 

B- ĠLLETLĠ MÂZÎ FĠĠL 

1. VÂV‟LI MĠSÂL‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠM 

Sülasî mücerred fiillerden vâv‟lı misâl, ilk harfi illetli ( ) olan fiildir. Bu 

fiillerinde mazî meçhûlünün yapım kuralı daha önceki fiillerde olduğu gibidir. Bu 

durum fiilin ilk harfi illetli (ي) olan muʹtel fâ için de geçerlidir. 

 



 18 

Çoğul     جََْع  Ġkil فْرَد مُ     ثَ نىه مُ     Tekil         Bulundu 

         وُجِدَا وُجِدُوا
       

3.ġahıs-Erkek 

تَ  وُجِدَ  وُجِدْنَ   غَائبَِةٌ  وُجِدَتْ  
3.ġahıs-Bayan 

تُْاَ وُجِدْ  وُجِدْتْ           وُجِدْتَ  
2.ġahıs-Erkek 

تُْاَ وجِدْ  وُجِدْتُنه                وُجِدْتِ  
2.ġahıs-Bayan 

            وُجِدْتُ  وُجِدْنََ 
1.ġahıs 

 

 

2. YÂ‟LI MĠSÂL‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülasî mücerred fiillerden yâ‟lı misâl, ilk harfi illetli (ى) olan fiildir. Bu 

fiillerin de mâzî meçhûlünün yapım kuralı daha önceki fiillerde olduğu gibidir. Bu 

durum fiilin ilk harfi illetli (ى ) olan mu‟tel fâ için de geçerlidir. 

Çoğul     جََْع  Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil          Ümitsizliğe 

düĢürüldü 

         يئُِسَا يئُِسوا
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  يئُِسَتْ  يئُِسَتَا يئُِسْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         يئُِسْتَ  يئُِسْتُمَا يئُِسْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             يئُِسْتِ  يئِسْتُمَا يئُِسْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            يئُِستُ  يئُِسْنَا
1.ġahıs 

 
 

3. VÂV‟LI ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

         Sülasî mücerred fiillerden muʹtel ʽayn, orta harfi illetli (و ) olan fiildir. Aslı (   ل   ) 

olan bu fiilin meçhûlü (      )‟dir. Bu aslında (    ل     )‟dir. Esreden önce gelen ötrenin 

telaffuzu, dile ağır geldiğinden vav‟ın esre harekesi bir önceki kâf harfine aktarılmıĢ, 
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sonra da kesre yapılan kâf harfine ses uyumu gereği oradaki ( ), ( ) harfine 

dönüĢtürülmüĢ ve böylece        ortaya çıkmıĢtır.
32

 

  

Çoğul     جََْع  Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil Dendi       

        قِيلا قِيلُوا
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  قِيلَتْ  قِيلَتَا قِلْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

مَاقِلْتُ  قِلْتُمْ           قِلْتَ  
2.ġahıs-Erkek 

             قِلْتِ  قِلْتُمَا قِلْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            قِلْت قِلْنَا
1.ġahıs 

 

4. DÖRDÜNCÜ BABTAN ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

 

Çoğul     جََْع  Ġkil   ُفْرَد مُ      ثَ نىه م  Tekil        Ondankorkuldu 

                       خِيفُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  خِيفَتْ  خِيفَتَا خُفْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         خُفْتَ  خُفْتُمَا خُفْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

 خُفْتِ  خُفْتُمَا خُفْتُه 
            

2.ġahıs-Bayan 

            خُفْتُ  خُفْناَ
1.ġahıs 

 

 

5. YÂ‟LI ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülasi mücerred fiillerden muʹtel ayn, orta harfi illetli (ى ) olan fiildir. Aslı 

 dir. Esreden önce gelen ötrenin‟(بيُِعَ ) dir. Bu aslında‟(بيِعَ ) olan bu fiilin meçhulü (بَِعَ )

                                                 
32

 Yusuf Uralgiray, Ġlk ve Ġleri Dilbilgisi, Tebliğ Yayınları, Ġstanbul, 1986, s.90 
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telaffuzu, dile ağır geldiğinden yâ‟nın kesre harekesi bir önceki bâ harfine aktarılmıĢ, 

sonra da esre yapılan bâ harfine ses uyumu gereği oradaki  (ي ), (ي) harfine 

dönüĢtürülmüĢ iki sükunlu harf bir araya geldiğinden harfi illet düĢürülerek        fiili 

elde edilmiĢ olur. 

Çoğul     جََْع  Ġkil     ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil       Satıldı 

              بيِعُوا
        

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  بيِعَتْ  بيِعَتَا بُ عْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         بُ عْتَ  بُ عْتُمَا بُ عْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             بُ عْتِ  بُ عْتُمَا بُ عْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            بُ عْتُ  بُ عْناَ
1.ġahıs 

 

6. “VÂV‟LI NÂKIS‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sonu illetli olan anlamına gelen nâkıs fiillerden nakıs-ı vâvî‟nin meçhûlü Ģu 

Ģekildedir. 

Aslında         olan fiil iʽlal kuralı gereği       olmuĢtur. Bu fiilin meçhûlü    
     dir. 

Meçhûl fil kaidesi gereği aynel fiilin kesre olmasıyla nâkıs harf olan (و ), (ى) harfine 

dönüĢtürülür. Böylece    
     fiili elde edilir. 

Çoğul     جََْع  Ġkil فْرَد مُ       ثَ نىه مُ    Tekil    
    Çağrıldı 

            دُعُوا
     

       
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  دُعِيَتْ  دُعِيَ تَا دُعِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

يتُمَادعِ  دُعِيتُمْ           دُعِيتَ  
2.ġahıs-Erkek 

             دُعِيتِ  دُعِيتُمَا دُعِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            دُعِيتُ  دُعِينَا
1.ġahıs 
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7. YÂ‟LI NÂKIS‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sonu illetli olan anlamına gelen nâkıs fiillerden nâkıs-ı yâi‟nin mesela  رَمَى 

fiilinin meçhûlü Ģu Ģekildedir. 

  Bu fiilin meçhûlü  َرُمِي dir. Meçhûl fiil kaidesi gereği aynel fiilin esre 

olmasıyla nâkıs harf olan ( ى(, ) ي ) harfine dönüĢtürülür. Sakin iki harf bir araya 

gelince illetli olan düĢürülür.  Böylece  َرُمِي fiili elde edilir. 

ĠKĠNCĠ BAPTAN YÂ‟LI NÂ‟KIS MEÇHUL MAZĠ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil     ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil   َرُمِي   Atıldı 

            رُمُوا
     

       
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  رُمِيَتْ  رُمِيَ تَا رُمِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         رُمِيتَ  رُمِيتُمَا رُمِيتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             رُمِيتِ  رُمِيتُمَا رُمِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            رُمِيتُ  رُمِيناَ
1.ġahıs 

 

8.DÖRDÜNCÜ BAPTAN YÂ‟LI NÂKIS‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil     ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil    
               Ondan 

korkuldu 
            خُشُوا

            
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  خُشِيَتْ  خُشِيَ تاَ خُشِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         خُشِيتَ  خُشِيتُمَا خُشِيتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             خُشِيتِ  خُشِيتُمَا خُشِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            خُشِيتُ  خُشِينَا
1.ġahıs 
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9. LEFÎF-Ġ MEFRÛK‟UN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Ġlletli harfleri birbirinden ayrı anlamına gelen lefîf mefrûk, fiilin fâu‟l-fiiliyle 

lâmu‟l fiilinin illetli olanıdır. Bu fiilin meçhûl yapılması kuralı nâkıs fiilde olduğu 

gibi olup iʽlâli de aynıdır. Ġkinci babtan gelen mefrûk lefiflerin çekimi      ى /         gibi 

ikinci babtan gelen nâkıs fiillerin çekimi ile aynıdır. 

 

Çoğul     جََْع  Ġkil فْرَد مُ     ثَ نىه مُ     Tekil Korundu    
     

            وُقُوا
     

       
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  وُقِيَتْ  وُقِيَ تَا وُقِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

تُمَا  وُقِيتُمْ           وُقِيتَ   وُقِي ْ
2.ġahıs-Erkek 

             وُقِيتِ  وُقِيتُمَا وُقِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            وُقِيتُ  وُقِينَا
1.ġahıs 

 

10. LEFÎF-Ġ MAKRÛN‟UNMEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Ġlletli harfleri yanyana anlamına gelen lefîf makrûn, fiilin aynû‟l-fiiliyle 

lâmu‟l fiilinin illetli olanıdır. Bu fiilin meçhûl yapma kuralı nâkıs fiilde olduğu gibi 

olup iʽlâli de aynıdır.     

Çoğul جََْع      Ġkil فْرَد مُ     ثَ نىه مُ    Tekil Dürüldü         

                        طُوُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  طُوِيَتْ  طُوِيَ تَا طُوِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         طُوِيتَ  طُوِيْ تُمَا طُوِيتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             طُوِيتِ  طُوِيتُمَا طُوِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            طُوِيتُ  طُوِينَا
1.ġahıs 
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11. DÖRDÜNCÜ BABTAN LEFÎF-Ġ MAKRÛN‟UN MEÇHÛL MÂZÎ 

ÇEKĠMĠ 

 gibi dördüncü babtan olan diğer makrûn     ى   ve      ى   ، ى        ،     ى   ،     ى   ،     ى   ،     ى  

lefîf fiiller de, tıpkı   ى    fiili gibi çekilirler. Burada   ى    ve   ى    gibi dördüncü baptan gelen 

makrûn lefîflerin çekimi, yine dördüncü baptan gelen        ve    
    gibi nâkıs fiillerin 

çekimi ile aynıdır.
33

 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil Dirildi 

                        حُيُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  حُيِيَتْ  حُيِيَ تاَ حُيِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         حُيِيتَ  حُيِيتثمَا حُيِيتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

              حُيِيتِ  حُيِيتُمَا حُيِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            حُيِيتُ  حُيِينَا
1.ġahıs 

 

12. MEHMÛZU‟L FÂ ve ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil       ُثَ نىه م فْرَدمُ           Tekil        Ona dönüldü 

        إيلَ  إِيلا إِيلُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  إِيلَتْ  إِيلَتَا إلِْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         إلِْتَ  إلِْتُمَا إلِْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             إلِْتِ  إلِْتُمَا إلِْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            إلِْتُ  إلِْنَا
1.ġahıs 

                                                 
33

 Hüseyin Günday, ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi (Sarf Bilgisi), Alfa yay, Ġstanbul, 2012, s.61 
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13. MEHMÛZU‟L FÂ ve NÂKIS‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُفْرَد مُ     ثَ نىه م  Tekil             Ona gelindi 

        أُتَِ  أتُيِاَ أتُُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  أتُيَِتْ  أتُيَِ تاَ أتُِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         أتُيِتَ  أتُيِتمَا أتُيِتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             أتُيِتِ  أتُيِتُمَا أتُيِتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            أتُيِتُ  أتُيِنَا
1.ġahıs 

 

14. MEHMÛZU‟L ʽAYN ve NÂKIS‟IN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil  ُفْرَد مُ      ثَ نىه م  Tekil    
     Görüldü 

        رئُِيَ  رئيَِا رُؤُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  رئُيَِتْ  رئُيَِ تَا رئِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         رئُيِتَ  رئُيِتُمَا رئيِتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             رئُيِتِ  رئُيِتُمَا رئُيِتُه 
2.ġahıs-Bayan 

 مُتَكَلِّمْ  رئُيِتُ  رئُيِناَ
1.ġahıs 

 

15. MEHMÛZU‟L-LÂM ve ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُفْرَد مُ     ثَ نىه م  Tekil        Ona gelindi 

        جِيءَ  جِيئاَ جِيئُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  جِيئَتْ  جِيئَ تاَ جِئْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         جُؤْتَ  جُؤْتُْاَ جُؤْتُْ 
2.ġahıs-Erkek 

             جُؤْتِ  جُؤْتُْاَ جُؤْتُنه 
2.ġahıs-Bayan 

            جُؤْتُ  جُؤْنََ 
1.ġahıs 
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16. MEHMÛZ ve LEFÎF-Ġ MAKRÛN‟UN MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م  Tekil         Ona sığınıldı مُفْرَ  

        أوِيَ  أوُِيَ  أؤُُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  أوُِيَتْ  أوُِيَ تَا أوِينَ 
3.ġahıs-Bayan 

         أوُِيتَ  أوُِيتُمَا أوُِيتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             أوُِيتِ  أوُِيتُمَا أوُِيتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            أوُِيتُ  أوُِيناَ
1.ġahıs 
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C- SÜLÂSÎ MEZÎD FĠĠLLERĠN MEÇHÛLU SÜLASĠ MEZÎD RUBAÎ 

1. ĠF‟ÂL (          ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezid fiillerden if‟âl babının meçhûl yapımı, aynı sülâsî mücerred 

fiillerde olduğu gibi fiilin baĢına gelen ziyade harfin harekesi zamme ile harekelenir. 

Fiilin fa‟el fiili sakin kılınır, ayn‟el fiili ise kural gereği kesra yapılır. Son harfin 

harekesi aynı kalır. 

 

Çoğul جََْع      Ġkil     ُثَ نىه م فْرَد مُ     Tekil Ġkram edildi 

                   أكُْرمَِا أكُْرمُِوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  أكْرمَِتْ  أكُْرمَِتَا أكُْرمِْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         أكْرمِْتَ  أكُْرمِْتُمَا أكُْرمِْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             أكُْرمِْتِ  أكُْرمِْتمَا أكُْرمِْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

              أكُْرمِتُ  أكُْرمِْنَا
1.ġahıs 

 

2. TEFʽĠL  (          ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezid fiillerden tef ʽil babının meçhûl yapımı, aynı sülâsî mücerred 

fiillerde olduğu gibi fiilin fae‟l fiili zamme ile harekelenir. Fiilin ayn‟el fiili ziyadesi 

ile birlikte kesra yapılır. Son harfin harekesi aynı kalır. 

 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil Öğrenildi 

          عُلِّمَا عُلِّمُوا
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  عُلِّمَتْ  عُلِّمَتَا عُلِّمْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         عُلِّمْتَ  عُلِّمْتُمَا عُلِّمْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             عُلِّمْتِ  عُلِّمْتُمَا عُلِّمْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

             عُلِّمْتُ  عُلِّمْنَ 
1.ġahıs 
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3. MUFÂʽALE  (           ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezid fiillerden mufâʽale babının meçhul yapımı, aynı sülâsî mücerred 

fiillerde olduğu gibi fiilin fa‟el fiili zamme ile harekelenir. Burada ziyade harf olan 

( ), önceki harfin harekesine uygun olarak ( ) harfine dönüĢür. Fiilin ayn‟el fiili kesra 

yapılır. Son harfin harekesi aynı kalır. 

 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ      Tekil Görüldü, Ģahit 
olundu 

                 شُوهِدَا شُوهِدُوا
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  شُوهِدَتْ  شُوهِدَتَ  شُوهِدْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         شُوهِدْتَ  شُوهِدْتْاَ شُوهِدْتُْ 
2.ġahıs-Erkek 

             شُوهِدْتِ  شُوهِدْتُْاَ شُوهِدْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            شُوهِدْتُ  شُوهِدْنََ 
1.ġahıs 

 

D-SÜLÂSÎ MEZÎD HUMÂSÎ 

1. TEFEʽUL ( ٌتَ فَعُّل ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezid fiillerden tefeʽul babının meçhûl yapımı, aynı sülâsî mücerred 

fiillerde olduğu gibi fiilin fa‟el fiili zamme ile harekelenir. Burada ziyade harf olan 

 fa‟el fiilin harekesine uygun olarak mazmum yapılır. Fiilin ayn‟el fiili kesra ,(ت)

yapılır. Son harfin harekesi aynı kalır. 

Çoğul جََْع      Ġkil فْرَد مُ     ثَ نىه مُ      Tekil Öğrenildi 

 ت           تُ عُلِّمَا تُ عُلِّمُوا
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ عُلِّمَتْ  تُ عُلِّمَتَا تُ عُلِّمْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُ عُلِّمْتَ  تُ عُلِّمْتُمَا تُ عُلِّمتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ عُلِّمْتِ  تُ عُلِّمْتُمَا تُ عُلِّمْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            تُ عُلِّمْتُ  تُ عُلِّمْنَا
1.ġahıs 
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2. TEFÂʽUL (         ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezid fiillerden tefâʽul babının meçhûl yapımı, aynı sülâsî 

mücerred fiillerde olduğu gibi fiilin fa‟el fiili zamme ile harekelenir. Burada 

ikinci ziyade harf olan (  ), fa‟el fiilin harekesine uygun olarak  ( ) yapılır. Birinci 

ziyade harf de mazmum yapılır. Fiilin ayn‟el fiili kesra yapılır. Son harfin 

harekesi aynı kalır. 

 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ     Tekil TanıĢıldı 

 ت           تُ عُورفِاَ تُ عُورفُِوا
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ عُورفَِتْ  تُ عُورفَِ تَا تُ عُورفِْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُ عُورفِْتَ  تُ عُورفِْ تُمَا تُ عُورفِْ تُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ عُورفِْتِ  تُ عُورفِْ تُمَا تُ عُورفِْ تُه 
2.ġahıs-Bayan 

            تُ عُورفِْتُ  تُ عُورفِْ نَا
1.ġahıs 

 

Sülasi mezîd humâsî fiillerde Ģu husus belirtmek gerekir ki, bu fiillerden 

iftiʽâl, infiʽâl ve if ʽilâl bablarından gelen fiiller mutâva‟at (dönüĢlülük) bildirdikleri 

için meçhûl çekimleri yapılmamaktadır. 

 

E-SÜLÂSÎ MEZÎD SÜDÂSÎ 

1. ĠSTĠFʽÂL (              ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezid fiillerden istif‟âl babının meçhûl yapımı, aynı sülâsî 

mücerred fiillerde olduğu gibidir. Bu babda fiilin fa‟el fiili meczûm yapılır. 

Burada ikinci ziyade harf olan (س), de meczûm yapılır. Birinci ve ikinci ziyade 

harfler olan (  ,ت  ) mazmûm yapılır.  Fiilin ayn‟el fiili kesra yapılır.  Son harfin 

harekesi aynı kalır. 
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Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil Kullanıldı 

                اسُْتُ عْمِلاَ  اسُْتُ عْمِلُوا
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  اسُْتُ عْمِلَتْ  اسُْتُ عْمِلَتاَ اسُْتُ عْمِلْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

لْتُمَااسُْتُ عْمِ  اسُْتُ عْمِلْتُمْ           اسُْتُ عْمِلْتَ  
2.ġahıs-Erkek 

             اسُْتُ عْمِلْتِ  اسُْتُ عْمِلْتُمَا اسُْتُ عْمِلْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            اسُْتُ عْمِلْتُ  اسُْتُ عْمِلْناَ
1.ġahıs 

 

Sülâsî mezîd südâsî fiillerin, افِْعِوهال ,افِْعِيلَال ve افِْعِلَال bablarından gelenlerinin 

meçhûl çekimi yapılmamaktadır.  

 

F-RUBÂ‟Î MÜCERRED FĠĠL 

1. FAʽLELE (            ) BÂBININ MEÇHÛL MÂZÎ ÇEKĠMĠ 

Sülâsî mezîd fiillerden faʽlele babının meçhûl yapımı, aynı sülâsî mücerred 

fiillerde olduğu gibi fiilin baĢına gelen ziyade harfin harekesi zamme ile harekelenir. 

Fiilin fa‟el fiili sakin kılınır, ayn‟el fiili ise kural gereği kesra yapılır. Son harfin 

harekesi aynı kalır. 

Çoğul جََْع      Ġkil      ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil Yuvarlandı 

           دُحْرجَِا دُحْرجُِوا
       

3.ġahıs-Erkek 

حْرجِْنَ دُ             دُحْرجَِتْ  دُحْرجَِتَا 
3.ġahıs-Bayan 

         دُحْرجِْتَ  دُحْرجِْتُمَا دُحْرجِْتُمْ 
2.ġahıs-Erkek 

             دُحْرجِْتِ  دُحْرجِْتُمَا دُحْرجِْتُه 
2.ġahıs-Bayan 

            دُحْرجِْتُ  دُحْرجِْنَا
1.ġahıs 
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Rubâî mezîd fiillerin  ْلُلتَ فَع  ve  ٌافِْعِنْلَال bablarının meçhûl çekimi yapılmamaktadır. 

1.8. Muzâri Sahih Fiillerin Meçhûl Yapılması 

Muzâride: Herhangi bir muzâri bir fiili meçhûl yapmak için sırasıyla Ģu 

adımlar takip edilir. 

a) Fiilin ilk harfi ( Muzârâat Harfi ) zammeli yapılır. 

b) Sondan bir önceki harf fethalı yapılır. 

c) Sükunlar aynen bırakılır.     

Muzâri fiillerin, misal, ecvef, nâkıs ve lefîf formları oluĢturulurken, bu fiil 

türlerindeki illet harfinin ا  veya   olduğu dikkate alınmaz. Malûmdan meçhûle geçiĢ 

esnasında muzâri fiilde meydana gelen Ģekilsel değiĢimler, birinci,ikinci ve üçüncü 

harfleri ister و ister ي olsun bütün misâl, ecvef, nâkıs ve lefîf fiillerin standart bir 

çekim biçimi vardır.
34

 

 

                                                 
34
Hüseyin Günday, ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi (Sarf Bilgisi), Alfa yay, Ġstanbul, 2012, s.165 
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MEÇHÛL MUZÂRĠ ĠLE ĠLGĠLĠ ÇEġĠTLĠ FĠĠL ÖRNEKLERĠ 

Anlamı Muzâri meçhûl Muzâri malûm 

Yazılır  ُيُكْتَب           
Biliniyor             ُيَ عْرِف 
Çıkarılır  َُيُُْرجُِ  يُُْرج 

Gönderilir             ُيُ رْسِل 
Öğretilir             ُيُ عَلِّم 

Teslim edilir            ُيُسَلِّم 
Savunulur             ُيدَُافِع 
TartıĢılır              ُيُ نَاقِش 
Toplanılır            يََْتَمِع 
Kazanılır                         
Öğrenilir                ُيَ تَ عَلهم 

Sadaka olarak verilir               ُق  يَ تَصَده
Dilencilik yapılır / istenir   يَ تَسَوهلُ           ل 

SavaĢılır              ُيَ تَحَارَب 
Temin edilir                َارَكُ يَ تَد  
KarĢılanır                 ُيَسْتَ قْبِل 
KeĢfedilir                           

HoĢ karĢılanır                         
Kullanılır                               
Hak edilir                         

 

Pratik olarak fiili muzârinin meçhûlü için             kalıbını göz önünde 

bulundurmak bizim için kolaylık sağlayacaktır. Mesela: 

        : Ezberliyor, koruyor <         : Ezberleniyor, korunuyor. 

         : Ġkram ediyor  <         : Ġkram ediliyor. 

           : Takdim ediyor, sunuyor<          : Takdim ediliyor, sunuluyor. 

             : Teslim alıyor <             : Teslim alınıyor. 

               : Af istiyor  <              : Af isteniyor 
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MEÇHÛL FĠĠLLERLE ĠLGĠLĠ ÖRNEK CÜMLELER 

مِنْ أرَْبَِحِ الْمُوَاطِنِينَز بُ تُُْبََ الضهراَئِ  -1     Vergiler, vatandaĢların kazançlarından toplanır. 

 .NeĢter, cerrâhî operasyonlarda kullanılır   يُسْتَ عْمَلُ الْمِشْرَطُ فِ الْعَمَلِيهاتِ الْْرِاَحِيهتِ  -2 

 .Ġsm-i fail, fiilden türetilir  يُشْتَقُّ اِسْمُ الْفَاعِلِ مِنَ الْفِعْلِ  -3 

هَبُ مِنْ بَِطِنِ اْلَْرْضِ  -4  .Altın yeraltından çıkarılır  يُسْتَخْرجَُ الذه

زُ كُله يَ وْمٍ  -5  .Her gün ekmek satılır    يُ بَاعُ الْْبُ ْ

مَسَاءً  أُسْتُمِعَ اِلَى الْمِذْيَعِ   -6  AkĢam radyo dinlendi.  

7-  .Et buzdolabına konur    لهحْمُ فِ الثهلاهجَةِ ليوُضَعُ ا 

 .Gömlek buradan alınır  يُشْتََى الْقَمِيصُ مِنْ هُنَا -8

قُدُ ال ظُ تَُْفَ  -9 فِ الْْزِاَنةَِ  ن ُّ   Para, kasada muhafaza edilir (saklanır). 

Sondan bir önceki harf vâv ve yâ (   ,  ) olursa, bu harfler elife dönüĢür. 

Örnek:          : Satıyor <  ع       : Satılıyor.  ُيَ قُول : Diyor, söylüyor <  ل      : Deniliyor, 

söyleniliyor.   ل       : UlaĢıyor, elde ediyor. <  ل      : UlaĢılıyor, elde ediliyor.
35

 

Muzaaf fiillerin muzârilerinde de aynı kurallar uygulanır. Tek değiĢen, 

idğâmla ilgili hususlardır. Yukarıda mâzî fiil için verilen örnekleri muzâriye 

Uyarlarsak       ,          ve   ُّيُشَد örnekleri karĢımıza çıkacaktır. Bu fiillerin idğâm edilmeden 

önceki halleri, Ģeddesiz fiillerin formatına uygun olarak sırayla  ْيُُدَْد, يُ قْصَصْ    ve          idi. 

Bu örneklerde bir cinsten olan harflerin ikisi de harekeli, ayrıca birincinin mâkabli 

sâkindir. Bu durumda, birinci harfin harekesi makabline nakledilir. Sonra ikincinin 

içine konur ve ikinci harf Ģeddelenir.            dan,           ve          olduğu gibi. 

Ġlk harfi “  ” olan mîsâl muzârî fiilden vâv harfi hazfedilmez. Örnek:        <       : 

Vâdediyor <        : Vâdediliyor.        <        : UlaĢıyor  <        : UlaĢılıyor.        <      : Buluyor  

<        : Bulunuyor. 

                                                 
35

 Taceddin Uzun ve diğerleri, Anlatımlı Arapça, Konya 2011, s.153 
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“AKSÂM-I SEB‟A” YA GÖRE MUZÂRÎ MEÇHÛL FĠĠL ÖRNEKLERĠ 

Anlamı Muzarî meçhûl Muzarî malûm 

Açılır / Açılıyor  ْتَحُ يُ ف  يَ فْتَحُ  
Uzatılır / Uzatılıyor               
Sayılır / Sayılıyor           ُّيَ عُد 

Sorulur / Soruluyor   يَسْأَلُ        ل 
Okunur / Okunuyor                       
Bulunur / Bulunuyor                 

Vadedilir / Vadediliyor                  
Denilir / Deniliyor   ل         ل       

Sevkedilir / Sevkediliyor                   
Satılır / Satılıyor   ع                

Çağrılır / Çağrılıyor                
Giydirilir / Giydiriliyor                 

Dürülür / Dürülüyor ى               
Yasaklanır / Yasaklanıyor                     

Hükmedilir / Hükmediliyor                   
 

A- SAHĠH MUZÂRÎ FĠĠL 

1. SÂLĠM FĠĠLĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Herhangi bir sâlim muzârîfiili meçhûl yapmak için, Ģu sıralama takip edilir. 

Öncelikle fiilin ilk harfi (Muzârât Harfi) zamme yapılır. Daha sonra fiilin ortasındaki 

harf fetha yapılır. Sükunlar ise olduğu gibi bırakılır. 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ     Tekil          Yazılıyor 

        يُكْتَبُ  يُكْتَ بَانِ  يُكْتَ بُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُكْتَب تُكْتَ بَانِ  يُكْتَ بَْ 
3.ġahıs-Bayan 

تَ بَْ يُكْ           تُكْتَبُ  تُكْتَ بَانِ  
2.ġahıs-Erkek 

             تُكْتَبِينَ  تُكْتَ بَانِ  تُكْتَ بَْ 
2.ġahıs-Bayan 

            أكُْتَبُ  نُكْتَبُ 
1.ġahıs 
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2.MUZA‟AF FĠĠLĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Muza‟af fiilin meçhûl çekim Ģekli standart meçhûl yapma kurallarına uygun 

olarak yapılır. Cemi müennes gâibe ve Cemi müennes muhataba da sondan bir 

önceki harfin sakin olması gereği muzaaf harfi sakin olmuĢtur. Burada Ģekilsel 

değiĢiklikler aĢağıdaki tabloda görüldüğü gibidir. 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil        Uzatılıyor 

ونَ  انِ  يُُدَُّ         يُُدَه
       

3.ġahıs-Erkek 

انِ  يُُدَْدْنَ   غَائبَِةٌ  تُْدَُّ  تُْدَه
3.ġahıs-Bayan 

ونَ  انِ  تُْدَُّ          تُْدَُّ  تُْدَه
2.ġahıs-Erkek 

انِ  تُْدَْدْنَ  ينَ  تُْدَه              تُْدَِّ
2.ġahıs-Bayan 

دُّ أمَُ    نَُّدَُّ              
1.ġahıs 

 

3. MEHMÛZU‟L-FÂ‟NIN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Mehmûzu‟l fâ‟nın meçhûl çekim Ģekli standart meçhûl yapma kurallarına 

uygun olarak yapılır. Burada Ģekilsel değiĢiklikler aĢağıdaki tabloda görüldüğü 

gibidir. Aynı kurallar mehmûzu‟lʽayn ve mehmûzu‟l lâm için de geçerlidir. 

 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil             Seçiliyor 

             يُ ؤْثَ راَنِ  يُ ؤْثَ رُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ ؤْثَ رُ  تُ ؤْثَ راَنِ  يُ ؤْثَ رْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُ ؤْثَ رُ  تُ ؤْثَ راَنِ  تُ ؤْثَ رُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ ؤْثرَيِنَ  تُ ؤْثَ راَنِ  تُ ؤْثَ رْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أؤُْثَ رُ    نُ ؤْثَ رُ              
1.ġahıs 
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4. MEHMÛZU‟L-ʽAYN‟IN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil   ل       Soruluyor 

       ل   يُسْأَلَانِ  يُسْألَُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُسْأَلُ  تُسْأَلَانِ  يُسْألَْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُسْأَلُ  تُسْأَلَانِ  تُسْألَُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُسْألَِينَ  تُسْأَلَانِ  تُسْألَْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أُسْأَلُ    نُسْأَلُ               1.ġahıs 
 

5. MEHMÛZU‟L-LÂM‟IN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil فْرَد مُ       ثَ نىه مُ    Tekil            Okunuyor 

            يُ قْرَآنِ  يُ قْرأَوُنَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ قْرأَُ  تُ قْرَآنِ  يُ قْرأَْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُ قْرأَُ  تُ قْرَآنِ  تُ قْرأَوُنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ قْرَئِينَ  تُ قْرَآنِ  تُ قْراَْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أقُْ راَُ    نُ قْراَُ               1.ġahıs 
 

B- ĠLLETLĠ MUZÂRÎ FĠĠL 

1. VÂV‟LI MĠSÂL‟ĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil  ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil          Bulunuyor 

          يوُجَدَانِ  يوُجَدُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُوجَدُ  تُوجَدَانِ            ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُوجَدُ  تُوجَدَانِ  تُوجَدُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُوجَدِينَ  تُوجَدَانِ  تُوجَدْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أوُجَدُ    نوُجَدُ               1.ġahıs 
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2. YÂ‟LI MĠSÂL‟ĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil 
         Ümitsizliğe 

DüĢürülüyor  

          يوُأَسَانِ  يوُأَسُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُوأَسُ  تُوأَسَانِ            ي
3.ġahıs-Bayan 

 تُوأَسُ  تُوأَسَانِ  تُوأَسُونَ 
        

2.ġahıs-Erkek 

أسْنَ تُو   تُوأَسِينَ  تُوأَسَانِ  
            

2.ġahıs-Bayan 

أوُأَسُ    نوُأَسُ   
           

1.ġahıs 

 

3. VÂV‟LI ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil   ل       Deniyor 

       ل   يُ قَالَانِ  يُ قَالُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 تُ قَالُ  تُ قَالَانِ            ي
 غَائبَِةٌ 

3.ġahıs-Bayan 

 تُ قَالُ  تُ قَالَانِ  تُ قَالُونَ 
        

2.ġahıs-Erkek 

 تُ قَالِينَ  تُ قَالَانِ  تُ قَلْنَ 
            

2.ġahıs-Bayan 

أقُاَلُ    نُ قَالُ   
           

1.ġahıs 
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4. YÂ‟LI ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُفْرَد مُ    ثَ نىه م  Tekil   ع        Satılıyor 

       ع   يُ بَاعَانِ  يُ بَاعُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ بَاعُ  تُ بَاعَانِ            ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُ بَاعُ  تُ بَاعَانِ  تُ بَاعُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ بَاعِينَ  تُ بَاعَانِ  تُ بَ عْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أبَُِعُ    نُ بَاعُ              
1.ġahıs 

 

6.VÂV‟LI NÂKIS‟IN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil  ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil         Çağrılıyor 

         يدُْعَيَانِ  يدُْعَوْنَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُدْعَى تُدْعَيَانِ             ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُدْعَى تُدْعَيَانِ  تُدْعَوْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُدْعَيْنَ  تُدْعَيَانِ  تُدْعَيْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أدُْعَى   ندُْعَى             
1.ġahıs 

 

7. YÂ‟LI NÂKIS‟IN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil          Atılıyor 

          يُ رْمَيَانِ  يُ رْمَوْنَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ رْمَى تُ رْمَيَانِ            ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُ رْمَى تُ رْمَيَانِ  تُ رْمَوْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ رْمَيْنَ  تُ رْمَيَانِ  تُ رْمَوْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أرُْمَى   نُ رْمَى               1.ġahıs 
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8. LEFÎF-Ġ MEFRÛK‟UN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil        Korunuyor    

        يوُقَ يَانِ  يوُقَ وْنَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُوقَى تُوقَ يَانِ            ي
3.ġahıs-Bayan 

          تُوقَى تُوقَ يَانِ  تُوقَ وْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُوقَ يْنَ  تُوقَ يَانِ  تُوقَ يْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أوُقَى   نوُقَى             1.ġahıs 
 

9. LEFÎF-Ġ MAKRÛN‟UN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul      جََْع  Ġkil   ُفْرَدمُ     ثَ نىه م  Tekil ى        Dürülüyor  

        ى        يطُْوَيَنِ  يطُْوَوْنَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُطْوَى تُطْوَيَنِ             ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُطْوَى تُطْوَيَنِ  تُطْوَوْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُطْوَيْنَ  تُطْوَيَنِ  تُطْوَيْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أطُْوَى   نطُْوَى               1.ġahıs 
 

 11. MEHMÛZU-L FÂ ve ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil     ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil   ل        Ona dönülüyor 

       ل   يُ ؤَالَانِ  يُ ؤَالُونَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ ؤَالُ  تُ ؤَالَانِ           ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُ ؤَالُ  تُ ؤَالَانِ  تُ ؤَالُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ ؤَالِينَ  تُ ؤَالَانِ  تُ ؤَلْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أؤَُالُ    نُ ؤَالُ              
1.ġahıs 
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12. MEHMÛZU-L FÂ ve NÂKIS‟IN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil      ت     Ona geliniyor 

      ت   يُ ؤْتَ يَانِ  يُ ؤْتَ وْنَ 
        

3.ġahıs-Erkek 

ت       ي  غَائبَِةٌ  تُ ؤْتَى تُ ؤْتَ يَانِ      
3.ġahıs-Bayan 

         تُ ؤْتَى تُ ؤْتَ يَانِ  تُ ؤْتَ وْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ ؤْتَ يْنَ  تُ ؤْتَ يَانِ  تُ ؤْتَ يْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أؤُْتَى   نُ ؤْتَى             
1.ġahıs 

 

13. MEHMÛZU‟L-AYN ve NÂKIS‟IN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul      جََْع  Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil    ى      O görülüyor 

      ى يُ رَيَنِ  يُ رَوْنَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ رَى تُ رَيَنِ           ي
3.ġahıs-Bayan 

         تُ رَى تُ رَيَنِ  تُ رَوْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

نِ تُ رَيَ  تُ رَيْنَ               تُ رَيْنَ  
2.ġahıs-Bayan 

أرَُى   نُ رَى             
1.ġahıs 

14. MEHMÛZU‟L-LÂM ve ECVEF‟ĠN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil            Ona geliniyor 

                يََُاءَانِ  يََُاؤونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تَُُاءُ  تَُُاءَانِ           ي
3.ġahıs-Bayan 

         تَُُاءُ  تَُُاءَانِ  تَُُاؤُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تَُُاءِينَ  تَُُاءَانِ  تَُُأْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

أُجَاءُ    نَُُاءُ              
1.ġahıs 
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15. MEHMÛZ VE LEFÎF-Ġ MAKRÛN‟UN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil ى        Ona sığınılıyor 

        ى يُ ؤْوَيَنِ  يُ ؤْوَوْنَ 
       

3.ġahıs-Erkek 

 ت      ى تُ ؤْوَيَنِ             ي
 غَائبَِةٌ 

3.ġahıs-Bayan 

         تُ ؤْوَى تُ ؤْوَيَنِ  تُ ؤْوَوْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

يْنَ تُ ؤْوَ  تُ ؤْوَيَنِ  تُ ؤْوَيْنَ               
2.ġahıs-Bayan 

            أؤُْوَى نُ ؤْوَى
1.ġahıs 

 

16. MEHMÛZ VE LEFÎF-Ġ MEFRÛK‟UN MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil  ُفْرَد مُ      ثَ نىه م  Tekil ى      Ona söz 

veriliyor  
      ى يوُأيََنِ  يوُأوَْنَ 

       
3.ġahıs-Erkek 

 ت    ى تُوأيََنِ            ي
 غَائبَِةٌ 

3.ġahıs-Bayan 

         تُوأَى تُوأيََنِ  تُوأوَْنَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُوأيَْنَ  تُوأيََنِ  تُوأيَْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أوُأَى نوُأَى
1.ġahıs 
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D- SÜLÂSĠ MEZÎD MUZÂRÎ FĠĠL 

1. ĠF ʽÂL BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil           Ġkram ediliyor  

        يُكْرَمُ  يُكْرَمَانِ  يُكْرَمُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُكْرَمُ  تُكْرَمَانِ  يُكْرَمْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

تُكْرَمَانِ    تُكْرَمُونَ  تُكْرَمُ              
2.ġahıs-Erkek 

             تُكْرَمِينَ  تُكْرَمَانِ  تُكْرَمْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أكُْرَمُ  نُكْرَمُ 
1.ġahıs 

 

2. TEFʽÎL BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil     ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil                Öğretiliyor 

        يُ عَلهمُ  يُ عَلهمَانِ  يُ عَلِّمُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 ََ  غَائبَِةٌ  تُ عَلهمُ  تُ عَلهمَانِ  يُ عَلهمْنَ
3.ġahıs-Bayan 

         تُ عَلهمُ  تُ عَلهمَانِ  تُ عَلهمُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ عَلهمِينَ  تُ عَلهمَانِ  تُ عَلهمْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أعَُلهمُ  نُ عَلهمُ 
1.ġahıs 
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3. MUFÂ‟ALE BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ       Tekil               Görülüyor  

        يُشَاهَدُ  يُشَاهَدَانِ  يُشَاهَدُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُشَاهَدُ  تُشَاهَدَانِ  يُشَاهَدْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُشَاهَدُ  تُشَاهَدَانِ  تُشَاهَدُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُشَاهَدِينَ  تُشَاهَدَانِ  تُشَاهَدْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أُشَاهَدُ  نُشَاهَدُ 
1.ġahıs 

 

4. TEFE‟UL BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil       ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil                Öğreniliyor 

لهمَانِ يُ تَ عَ  يُ تَ عَلهمُونَ          يُ تَ عَلهمُ  
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُ تَ عَلهمُ  تُ تَ عَلهمَانِ  يُ تَ عَلهمْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُ تَ عَلهمُ  تُ تَ عَلهمَانِ  تُ تَ عَلهمُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ تَ عَلهمِينَ  تُ تَ عَلهمَانِ  تُ تَ عَلهمْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

مُ نُ تَ عَله              أتَُ عَلهمُ  
1.ġahıs 

 

5. TEFÂʽUL BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil فْرَد مُ    ثَ نىه مُ    Tekil                TanıĢılıyor 

        يُ تَ عَارَفُ  يُ تَ عَارَفاَنِ  يُ تَ عَارَفُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

بَةٌ غَائِ  تُ تَ عَارَفُ  تُ تَ عَارَفاَنِ  يُ تَ عَارَفْنَ   
3.ġahıs-Bayan 

         تُ تَ عَارَفُ  تُ تَ عَارَفاَنِ  تُ تَ عَارَفُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُ تَ عَارَفِينَ  تُ تَ عَارَفاَنِ  تُ تَ عَارَفْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أتَُ عَارَفُ  نُ تَ عَارَفُ 
1.ġahıs 
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6. ĠSTĠFʽÂL BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul عجََْ       Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil                 Kullanılıyor  

        يُسْتَ عْمَلُ  يُسْتَ عْمَلَانِ  يُسْتَ عْمَلُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُسْتَ عْمَلُ  تُسْتَ عْمَلَانِ  يُسْتَ عْمَلْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُسْتَ عْمَلُ  تُسْتَ عْمَلَانِ  تُسْتَ عْمَلُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُسْتَ عْمَلِينَ  تُسْتَ عْمَلَانِ  تُسْتَ عْمَلْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أُسْتَ عْمَلُ  نُسْتَ عْمَلُ 
1.ġahıs 

 

E-RUBÂÎ MÜCERRED FĠĠL 

1. FA‟LELE BÂBININ MEÇHÛL MUZÂRÎ ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil              Yuvarlanıyor 

        يدَُحْرجَُ  يدَُحْرَجَانِ  يدَُحْرَجُونَ 
3.ġahıs-Erkek 

 غَائبَِةٌ  تُدَحْرجَُ  تُدَحْرَجَانِ  يدَُحْرَجْنَ 
3.ġahıs-Bayan 

         تُدَحْرجَُ  تُدَحْرَجَانِ  تُدَحْرَجُونَ 
2.ġahıs-Erkek 

             تُدَحْرَجِينَ  تُدَحْرَجَانِ  تُدَحْرَجْنَ 
2.ġahıs-Bayan 

            أدَُحْرجَُ  ندَُحْرجَُ 
1.ġahıs 

 

1.9. Emrin Meçhûl Sîgası 

Arapçada normal Ģartlarda karĢımızdaki bir kiĢiden, bir iĢin yapılmasını veya 

bir arzunun yerine getirilmesini istediğimiz durumlarda kullandığımız fiillere emr-i 

hâzır adı verilir. Burada söz konusu olan emrin meçhûl sigasıdır. Emrin meçhûlünü 

yapma usulü önce muzâri bir fiilin meçhûlü kurallar gereği yapılır. Emr-î hazır 

muhatabtan bir iĢin yapılmasını istemek olduğu için fiilin meçhûl muhatab sigasının 

baĢına kesralı lâm (  ل ) getirilir ve fiilin sonu meczûm yapılır. Eğer fiil nâkıs, veya 
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lefîf bir fiil ise, bu durumda cezm alameti olarak illet harfleri atılır. Tesniyelerde ve 

ve cemi müzekkerde ise, cezm alameti olarak nunlar düĢürülür.
36

 

Nehy-i gâibin ve hazırın meçhûlünün yapılıĢı da aynı olmakla beraber burada 

nehy-i hazırda, ikinci Ģahsın muhatabı ve üçüncü Ģahsın gâibinin baĢına nehy lâ  (لا ) 

„sı getirilir ve fiilin sonu meczûm yapılır. Eğer fiil nâkıs, veya lefîf bir fiil ise, bu 

durumda cezm alameti olarak illet harfleri atılır. Tesniyelerde ve ve cemi 

müzekkerde ise, cezm alameti olarak nunlar düĢürülür.  

 

EMR-Ġ HÂZIR‟IN MEÇHÛL ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil             Sen yazıl 

             لتُِكْتَ باَ لتُِكْتَ بُوا
        

2.ġahıs-Erkek 

             لتُِكْتَبِ  لتُِكْتَ باَ لِ تُكْتَ بَْ 
2.ġahıs-Bayan 

            لُِْكْتَبْ  لنُِكْتَبْ 
1.ġahıs 

 

EMR-Ġ GÂĠB‟ĠN MEÇHÛL ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil   ُثَ نىه م فْرَد مُ    Tekil             O yazılsın 

             ليُِكْتَ باَ ليُِكْتَ بُوا
        

2.ġahıs-Erkek 

كْتَ بَْ ليُِ               لتُِكْتَبِ  لتُِكْتَ باَ 
2.ġahıs-Bayan 

            لُِْكْتَبْ  لنُِكْتَبْ 
1.ġahıs 
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NEHY-Ġ HÂZIR‟INMEÇHÛL ÇEKĠMĠ 

Çoğul     جََْع  Ġkil فْرَد مُ     ثَ نىه مُ    Tekil لا  Sen yazılma ت         

تُكْتَ بُوا لاَ  تُكْتَ بَا لاَ            لا   ت         
2.ġahıs-Erkek 

تُكْتَ بَْ  لاَ  تُكْتَ بَا لاَ   تُكْتَبِ  لاَ                
2.ġahıs-Bayan 

نُكْتَبْ  لاَ  أكُْتَبْ  لاَ               
1.ġahıs 

 

NEHY-Ġ GÂĠB‟ĠN MEÇHÛL ÇEKĠMĠ 

Çoğul جََْع      Ġkil    ُثَ نىه م فْرَد مُ     Tekil لا            O yazılmasın 

كْتَ بُوايُ  لاَ  كْتَ بَالا يُ                لا             
2.ġahıs-Erkek 

تُكْتَ بَْ  لاَ  تُكْتَ بَا لاَ   تُكْتَبِ  لاَ                
2.ġahıs-Bayan 

نُكْتَبْ  لاَ  أكُْتَبْ  لاَ               
1.ġahıs 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ARAPÇADA DAĠMA MEÇHÛL KULLANILAN FĠĠLLER VE ANLAMLARI 

  Ġkinci bölümde “ Mu‟cemu‟l Ef ʽâli‟l Meçhûli” adlı risale kitabında yer alan 

ve arapların daima meçhûl olarak kullandıkları fiillerin tercemesini yaptım. Bu fiiller 

kitapta alfabetik sırayla verilmiĢtir. 

 Risale, Hicrî 996 yılında Mekke de doğan ve 1057 de yine Mekke de vefat 

eden Muhammed Ali bin Allân es-Sıddıkî eĢ-ġafiî tarafından yazılmıĢtır. Zamanının 

büyük âlimlerinden tefsir, nahiv, meâni, beyân, hadis, fıkıh, tasavvvuf ve belâğat gibi 

ilimleri okumuĢtur. Kur‟an- Kerîm-i kıraatlarıyle birlikte ezberledi. AltmıĢtan fazla 

eser telif etmiĢtir. Kendisine herhangi bir konu hakkında sual sorulduğu zaman 

hemen konuyla ilgili bir risale yazarak cevap vermesi ile bilinirmiĢ. Birçok ilim 

dalında metin ezberlemiĢtir. ġeyh Abdurrahman onu zamanının Suyutî‟ olarak 

adlandırmıĢtır. Kaleme aldığı eserlerden bazıları Ģunlardır: Tefsir alanında “ Ziya‟üs 

Sebîl ilâ Meâlîm-i Tenzîl”, hadis alanında “El vechu‟s Sabîh Fî Hatmi‟s Sahîh” adlı 

eserlerdir. 

مزة رف  لذ  ح

        :Sevindirildi. 

        : Malı çalındı, soyuldu. 

           : Deve yavrusu sütten kesildi. 

 .Mutlu oldu :أتُْرِفَ 

 .DiĢi döküldü. Sütten kesildi :  ت      

        : Mecbur kılındı ( zorlandı ). 

          : Kokusu değiĢtirildi. Karnı büyük oldu. 

        : Helak oldular. KuĢatıldılar. 

أخِذَ               : Hazır edildi. Gözü ağrıdı iltihaplandı. 
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      : Gizlendi 

         : Ata semer vuruldu, semerlendi. 

        :  Döndürüldü. 

         :  Bereketlendi. 

         : Geri döndürüldü. 

         :  Bir hastalıktan dolayı titredi. 

         : Soğuktan dolayı üĢütüldü. Toplumun kafası karıĢtırıldı. 

       : Uykusuz kalındı. 

         :  Kadın küpe takındı. 

          :  Toprak yağmurla ıslandı. 

       : Daraltıldı, küçültüldü. 

         :  Adam yerinde sabit durduruldu. 

              :  Suyun rengi değiĢtirildi. Kontrol altına alındı. 

              :  Sulandırıldı, su bataklığa dönüĢtü. 

              :  Adam küçümsendi. 

       :  Üzüldü. 

       : Adam esir alındı. Ġdrar kesildi. 

         :  Kadının sesi kısıldı. 

         : Kadın hata etti. 

       :  Adam gençleĢti. Parmak kaldırıldı. 

           :  MeĢgul olundu. Vakit geçirildi. 

         :  ġehit edildi. 
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        : Topluluk sabah rüzgarına tutuldu. 

         :  ZorlaĢtırıldı. Ürkütücü oldu. 

           : Yer buz tuttu, buzlandı. 

         :  Bir yere sığınıldı. 

         :  Susturuldu. BaĢtan aĢağı giydirildi. Deve yorgun düĢtü. 

 .Avcı avlandı  :أطُْعِمَ 

       :  Adam yok sayıldı. 

       : Sevindirildi. Üzeri örtüldü. 

         : Toprak verimli oldu. 

       :  Adam çıldırdı, kızdırıldı. 

          :  ġiddetlendi. 

           :  KonuĢamaz oldu. 

           : Kadın kısırlaĢtırıldı. 

        :  Kavim ahmaklaĢtık. 

          :  Bir Ģeyle tutuĢturuldu. 

         :  GaripleĢti. 

           : Gusul abdesti alındı. Terlenildi. 

         :  Örtüldü. Bayıldı. 

        : Ele geçirildi. 

        : Ele geçirildi. 

         :  Çocuk susuncaya kadar ağlatıldı. 

          :  Katil serbest bırakıldı. 
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 .Boyu uzatıldı  :      ع  

           : Kadının bekareti bozuldu. 

         :  Adam kötüleĢti, çirkinleĢtti. 

       :  Adam zayıflatıldı, aklı kaçırtıldı. 

             :  Sevgilisi tarafından öldürüldü. 

          :  At bağlanacağı yere yaklaĢtırıldı. 

          :  Zorluktan dolayı ata bindirilmedi. 

          :  Adam ihtiyarlıktan dolayı erkekliği bitti. 

          :  Adam yürümekten men edildi. 

          :  Kontrol edildi, zaptedildi. 

       :  Yemeğin kokusu bozuldu. 

          :  Mağlup oldu. 

 .At hızlandırıldı  : أكُْرِبَ 

          :  Yer yarıldı. 

 .Susuz bırakıldı  :ألُه 

           :  Rengi parlatıldı. 

        :  Renk koyulaĢtırıldı. 

         :  Adamın malı gitti, çıldırdı, delirdi. 

        :  Adam cinlendi. 

         :  Adam afiyette oldu. 

        :  Adam ahlakını güzelleĢtirdi. 

            :  Boyun eğdirildik. 
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            :  Kahır ve üzüntüden adamın rengi soldu. 

         :  Su tuzlandırıldı. 

           :  Koyun çiçek hastalığından kızardı. 

            :  Korkudan ve hüzünden  benzi attı, rengi değiĢti. 

             :  Uyumlu Ģekilde rengi rengi değiĢtirildi. 

         :  Adam sıkıntıdan terledi, kilo kaybetti. 

        :  Zayıfladı. 

            :  Kuyunun suyu tüketildi. 

             :  Adam durduruldu, iĢi sona erdirildi. 

         :  Ġnkar edildi, beğenilmedi. 

        :  Nefes nefese bırakıldı. 

         :  Hüzün, hastalık veya yaĢlılıktan adam aklını kaybetti. 

           :  Adamın korkudan benzi attı ( rengi ). 

         :  Adamın kanı heba oldu, boĢa gitti. 

 .Adam, korkudan, öfkeden ve soğuktan titredi  :      ع  

        :  Ortaya çıkartıldı. Çığlık atıldı. 

        :  Mesken edinildi. 

           :  Parlatıldı. Yerin otu çok oldu. 

 .Değerlendirildi. TutuĢturuldu  :      ع  

         :  Ticarette zarara uğratıldı. 

        :  Adam dövülerek hüsrana uğratıldı. 

        :  Bir Ģeye tutkun, düĢkün oldu. 
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ب ء رف  ل  ح

      :  ġanslı oldu. 

       :  Günahlarından arındı, temizlendi. 

       :  Karnından Ģikayetçi oldu. 

       :  Bir yer parçalandı. Sineklendi. 

       :  Birine kötü iftira atıldı. 

       :  Bir mekan imar edildi. 

          :  Deve kederlendi. 

       :  Adam ĢaĢırtıldı. 

       :  Adam güçsüzleĢti. 

رف  ل  ء  ح

       :  HazımlaĢtırıldı. 

 .Adam yılan tarafından sokuldu  : ت        

 .Kavim zelilleĢti  :ت    

 .KiĢi falan kiĢiden korkudan dolayı sakındırıldı  :ت    ع  

ث ء رف  ل  ح

       :  Soğuk algınlığı oldu, üĢüttü. 

       :  Devenin karnı damarlarından dolayı ĢiĢti. 

       :  Adam ahmaklaĢtı. 

       :  Adam nezle, grip oldu. 

       :  Adam nezle, grip oldu. 
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       :  DiĢi düĢtü, kırıldı, gedikleĢti. Çocuk sütten kesildi. 

       :  Adam güzel bir haberden dolayı mutlu oldu. 

       :  Adam öldürüldü. Kabre konuldu. 

       :  Adam esnedi. 

 

 

 

يم رف  لج  ح

        :  Adam korkutuldu. 

       :  Adam hiddetlendi. 

       :  Ġnsan yaratıldı. 

      :  Ġnsan korkutuldu, ürkütüldü. 

       :  DüĢerek yaralandı. 

       :  Adamın dünyası ve ahireti helak oldu. 

        :  Çocuk çiçek hastalığına yakalandı. 

          :  Cariye zayıflatıldı. 

       :  Yer, mekan otsuzlaĢtı. 

       :   Adamı öksürük tuttu. 

       :  Adam iĢtahsızlaĢtı. 

       :  Adam yere düĢürüldü. 

       :  Vücudu irileĢti. 

        :  Adamın pis olmasından Ģikayet edildi. Güney rüzgarına tutuldu. 
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     :  Adam delirdi. 

        :  Adam acele ettirildi. Deve yavrusunu düĢürdü. 

هم   رف  لح ء  لد  ح

         :  Hastalıktan dolayı karnı ĢiĢti, ĢiĢirildi. 

       :  Adam huysuzlaĢtı. 

       :  Sarılıktan dolayı karnı ĢiĢti. 

       :  Hastalıktan dolayı karnı ĢiĢti. 

        :  Topraktan bir Ģey eksiltilmedi. 

        :  Adam gasbedildi. 

     :   Adam öfkelendi. AteĢlendi. 

     :  Adam rızıktan men edildi. 

       :  Adam rezil edildi, oldu. 

        :  Adam kızamık oldu. 

        :  Böbreği taĢlandı. 

        :  Öldürüldü. 

       :  Adam yere düĢürüldü. 

          :  ġansını kaybetti. 

 .DiĢi yerinden söküldü, düĢürüldü  :       ت  

   
    :  Et yemekten karnı ĢiĢti. Böğründen Ģikayetlendi. 

          :  Bir iĢte ustalaĢtı. Bir iĢe bağlanıldı. 

         :  Devenin, koyunun sütü bollaĢtı. 
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      :  Adam öfkelendi, sinirlendi. 

رف  لخ ء  لد جم   ح

       :  Adam delirdi. 

       :  Adam Epilepsi/ sara hastası oldu. 

           :  Sonbahar yağmuruna tutulduk. 

       :  Sürüldü, çıkartıldı. 

       :  Zayıfladı. Korkudan sarardı. 

       :  Yorgunluktan Ģikayet edildi. 

        :  Adamın aklı karıĢtı. 

       :  Sözünden cayıldı. Yüz çevrildi. Deve sakatlandı. 

      :  Ġnsan veya hayvan bitkinleĢti, yorgun düĢtü. 

      :  Öksürüğe tutuldu. 

هم   د    لد رف  ل  ح

       :  Sabâ  rüzgârına tutuldu. 

     :  Devenin boynu kıvrıldı. Adamın beli büküldü. 

       :  Adam hüzünlendi. 

       :  Bedenen ve aklen rahatsızlandı. 

      :  Deve tüyleri yara oldu. 

       :  Toprak toz haline getirildi. 

         :  Bir yere sürüldük. 

     :  Ġnsan hastalandı. 
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       :  Deve veya at ( göğsü ) hastalandı. 

     :  At, eĢek, deve ĢiĢmanladı. 

        :  Çok zayıfladı. 

       :  Adamın aklı karıĢtı. 

      :  Adamın kafası döndü. 

     :  Adamın baĢ dönmesi bitti. 

 حرف الذال المعجمة

       :  Adam kurtla korkutuldu. 

     :  Deve sineklendi. 

       :  Adam korkutuldu. 

ر ء رف  ل  ح

       :  Adam humma ateĢine tutuldu. 

       : Adam sarsıldı, titredi. 

        :  Adam Ģiddetle sarsıldı. 

   
    :  Umutlandı. 

         :  Kadın doğumdan dolayı rahmetli oldu (öldü ). 

       :  Hamurun suyu çoğaldı. 

 .Kadın boĢandı  :     ت  

 .Adamın rengi değiĢti  :     ع  

        :  Burnu kanadı. 

         :  Toprak susuz kaldı. 



 56 

       :  Deve yavrusunu düĢürdü. 

          :  Binici atı hızlandırdı. 

        :  Baldırının arka kısmına ağrı isabet etti. 

        :  Atın toynaklarının iç kısmı rahatsızlandı (aĢırı yükten dolayı ). 

       :  Kötülükle itham edildi. 

         :  Toprak yağmur çiselemesinden dolayı yumuĢadı. 

       :  Sel nehirden toprak parçası kopardı. 

الزاي  رف   ح

 .Bilinmeyen bir sesle korkutuldu  : زئُمَِ 

        :  Adam cimrileĢti. 

       :  Deve yorgunluktan süründü. 

       :  Gece kokudan çığlık attı. 

        :  Adam nezle oldu. 

   
    :  Kibirlenerek yolunu kaybetti. 

 حَرف السين المهملة

       :  Adam yerinde sabit tutuldu ( durduruldu ). 

        :  Sıtma hastalığına yakalandı. 

       :  YaĢlılıktan aklını kaybetti. 

       :  Meyvenin çekirdeği zayıfladı. Deve yavrusunu düĢürdü. 

       :  Adam doyurulamadı. 

       :  Adamın aklı karıĢtı, zayıfladı. 
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 .Adam Ģiddetli hastalığa tutuldu  :    ع  

       :  Mutlu oldu. 

       :  Adam çok ateĢlendi. Deve delirdi.Köpek kudurdu. 

        :  Çocuğun baĢı ve yüzünde yara çıktı. 

       :  Elindekini kaybetti. 

   
     :  Adam delirdi, aklı gitti. 

 .EsmerleĢti  :     ت  

       :  Tuzlu sudan dolayı hastalandı. 

 حرف الشّين المعجمة

       :  Adam endiĢelendi. Heyecanlandı. 

       :  Adam korkutuldu. Ürkütüldü. 

       :  Adam kötümser oldu. 

          :  KıĢa tutulduk. 

       :  Açlıktan bir deri bir kemik kaldı. 

       :  Adamın kafası karıĢtırıldı. DehĢete kapıldı. 

       :  Bir topluluğa yırtıcı kuĢ musallat oldu. 

       :  BoĢa vakit geçirildi. 

       :  Çok yenildi, içildi. 

       :  Adam meĢhur oldu. 

          :  Ayağına diken battı. 
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هم   رف  الصاد   لد  ح

      :  Sabâ rüzgârına tutuldu. 

       :  Göğsünden Ģikayetlendi. 

 .BaĢı ağrıdı  :    ع  

     :  Alıkonuldu. 

 .Sara hastalığına tutuldu. Cinlendi  :     ع  

       :  Soğuk, korku vb. Ģeyden dolayı titredi. 

       :  Adam sarılık oldu. 

          :  Toprak kırağılandı. 

ض د  لد جم  رف  ل  ح

        = Adam soğuk algınlığına yakalandı, üĢüttü. 

          = Toprak yağmurlandı. 

          = Toprak kırağılandı. 

        = Adam soğuk algınlığına yakalandı. 

ي       = Deve hastalıktan dolayı yularlanamadı 

هم   ط ء  لد رف  ل  ح

      :  Büyülendi. 

        :  Dalağı hastalandı. 

          :  Gözü yaĢlandı. 

        :  Aklı zayıfladı. 

         :  Kadın sevilmedi. ĠĢitilmedi. 
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     : Öksürüğe yakalandı. 

       :  Toprağa yağmur çiseledi. 

       :  Veba hastalığına yakalandı. 

   
     :  Adam hapse atıldı. 

        = Acıdan kurtuldu. 

          :  Doğum sancısı çekti. 

    :  Kanı heder oldu, boĢa gitti. 

        :  Yağmur toprağa çiseledi. 

       :  Adamın diĢi ağrıdı. 

       :  Bir Ģey kan, yağ katran vb. Ģey ile pislendi. 

ظ ء  لد جم  رف  ل  ح

       :  Adamın gözü perdelendi, az görür oldu. 

هم   ين   لد  حرف  ل 

       :  Adam bunadı, ahmaklaĢtı. 

        :  Çok yağmur yağdı. 

        :  Adam sivilcelendi. 

       :  Hastalıktan sonra izi kaldı. 

        :  Adam bir deri bir kemik kaldı, zayıfladı. 

 .Adamın boynunda yara çıktı  :     ت  

       :  Adam burnundan Ģikayetlendi. 

        :  Adama hastalık isabet etti. 
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        :  YaratılıĢı güzel oldu. 

 .Kadın kısırlaĢtı  :      ت  

          :  Acıdan kadının bacakları büküldü. 

          :  Kadın kısır oldu. 

       :  Adamı ziyaretten vazgeçildi. 

       :  Adamın boğazına pıhtı takıldı. 

     :  Adam hastalandı. 

       :  Bir Ģeyden yüz çevrildi. Kadın sihirden men edildi. 

      :  Birisine önem verildi. 

 .Toprağa ilk yağmur düĢtü  :       ت  

ين  لد جم  غ رف  ل  ح

        :  Sevindirildi. 

       :  Dolandırıldı, kandırıldı. 

     :  Zayıflatıldı. YoksullaĢtı. 

     :  Ġnsan veya devenin hastalıktan boğazı ĢiĢti. 

        :  Sevindirildi. 

        :  At terletildi. 

   
     :  Bayıldı, aklı gitti. 

        :  Gözü rahatsızlandı. 

        :  Adamın hayatı bereketlendi, bollaĢtı. 

      :  AĢırı hareketten dolayı Ģiddetli susadı. 
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     :  Hilâl ince perdeyle ( bulutla ) görünmez oldu. 

       :  Adam hırslandı, hırs bürüdü. 

رف  ل  ء  ح

       :  Adam kalbinden Ģikayetlendi. 

       :  Dört bir yandan rügâra tutuldu. 

       :  Adam alçaklaĢtı, zelil oldu. 

        :  Adam alıĢveriĢte dolandırıldı. 

       :  Ev yıkıldı, harap oldu. 

        :  Adam felç oldu, tutldu. 

       :  Çocuk hıçkırırken küçük dilini yuttu. 

ق ف رف  ل  ح

        :  Ruhu kabz olundu. 

        :  Bir topluluk sabâ rüzgârına tutuldu. 

        :  Adam reddedildi. 

        :  Kuraklık oldu. 

        :  Cildi kurudu. 

        :  Uyuz oldu, yara ile kaplandı. 

     :  Karın ağrısına tutuldu. 

        :  Kadın yavaĢ yavaĢ, süzüle süzüle yürüdü. 

        :  Kesildi. 

        :  Atın ve insanın nefesi kesildi. 
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         :  Koyunun öksürükten nefesi kesildi. 

   
    :  Toprak ekildi dikildi. 

       :  Bir iĢten iliĢiği kesildi. 

        :  Adam yenildi. AteĢle etin yağı eritildi. 

ك ف رف  ل  ح

       :  Karaciğerinden rahatsızlandı. 

       :  Adamın iyiliği arttı, faziletlendi. 

     :  Adam kör oldu. 

لام رف  ل  ح

       :  Adam yere çalındı, yıkıldı. 

       :  Adam üĢüttü, soğuk aldı. Adam yere düĢürüldü. 

      :  Yol açıldı. 

      :  Adamın malı eksildi. 

         :  Ġki hayvan birbirine bağlandı. 

      :  Adam öldürüldü. 

     :  Adamın ağzı bozuldu ( kötü söz ). 

   
    :  Adam yüz felci geçirdi. 

        :  Adam tokatlandı. 

      :  Adam üzüntülendi, tasalandı. 
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يم رف  لد  ح

       :  Ġdrar yolundan hastalandı. 

        :  Doğumu yaklaĢtı, sancılandı. 

      :  Arıtıldı, saflaĢtırıldı. 

      :  Ölümü yaklaĢtı. 

           :  Toprak sudan dolayı yarıldı. 

     :  Karnı hastalıktan büyüdü. 

 .Yenilgiye uğradı  :       ت  

       :  Bir illetten dolayı hastalandı. 

     :  Delirdi, aklı karıĢtı. 

       :  YaratılıĢı düzgün oldu. 

          :  Cariye ve hadım olan kimse zayıflayarak güzelleĢti. 

       :  At yoldan çıkarıldı. 

          :  Yağmura tutulduk. 

       :  Karnı ağrıdı. 

       :  Karnı ağrıdı, sancılandı. 

        :  Karın ağrısı tuttu. 

       :  Fırlatıldı, savruldu. 

      :  Adam ateĢlendi. 

        :  Su tuzlandı. 

        :  Adam soğuk algınlığından üĢüttü. 

       :  Bir adam imtihan edildi. 
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       : Karaciğer iltihaplandı. 

نون رف  ل  ح

       :  Rüzgâr Ģiddetlendi. 

 .Veled-i zina. Annesi tarafından yolda terkedilmiĢ çocuk  :     ذ  

         :  Deve, koyun yavruladı. Rüzgârla birlikte hava bulutlandı. 

         :  Hızlıca taĢındı. Çocuğu çok oldu. 

      :  Adam bir iĢ veya sıkıntıdan dolayı terledi. 

       :  Adam zayıfladı. 

      :  Adam zayıfladı, Uyuz oldu. 

      :  Adam zayıfladı. 

   
   :  Büyüklendi. Yardım edildi. Övüldü. 

       :  Memleketinden uzaklaĢtı. 

       :  Adamın kanı azaldı. Aklı gitti. Kuyunun suyu çekildi. 

          : Kadının hayız vakti gecikti. Hamileliği baĢladı. 

   
    :  Unutuldu. 

       :  Deve uyuz oldu. 

        :  Yanıp tutuĢtu ( et yemekten dolayı ). 

 .Çocuk korkudan tutuldu  :نُشِغَ 

        :  Koyunun kafası, burnu kurtlandı. 

       :  Adamın kalbi zayıfladı. 

       :  Rengi değiĢti. 
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          :  Kadın çocuk doğurdu. Doğuruldu. 

       :  Adam sıkıntılandı. 

          :  Kadının yüzü beneklendi. 

       :  Hastalığı depreĢti, tekrarladı. 

      :  Açıklandı, netleĢti. 

      :  Adam iĢtahlandı. 

      :  Adam bitkinleĢti. 

رف  لذ ء  ح

       :  Aklını kaybetti. 

       :  Köpek kıĢkırtıldı. 

 .Adamı deniz tuttu  :هُدِمَ 

       :  Senden razı olundu. 

 .Adam koĢmada acele etti  :     ع  

 .Adam sıskalaĢtı, zayıfladı  :    ل  

          :  Hastalıktan dolayı hamile kalamadı. 

       :  At veya deve yan tarafından dağlandı. 

و و رف  ل  ح

         :  Bir yer veba salgınına uğradı, hastalıklandı. 

          = Yeryüzüne Ģiddetli ( sağanak ) yağmur yağdı. 

 .Rahatsızlandı  : و      

         :  Eli kolu berelendi. 
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       :  Bir yer ıssızlaĢtı, yabanileĢti. 

       :  Adam sıtmaya tutuldu. 

        :  Köpek aslan gibi aslan gibi öfkelendi, kabardı. 

       :  Adam günaha düĢtü, günah iĢledi. 

       :  ĠĢaretlendi, damgalandı. 

          :  Yere ilk yağmur yağdı. 

       :  Adam ticarette kaybetti, batırdı. 

       :  Deve bağından kurtuldu. 

 .Adam sağırlaĢtı  :        ت  

        :  Boynu kırıldı. 

        :  Elindekini düĢürdü, kaçırdı. PiĢman oldu. 

 .Adam ticarette kaybetti, batırdı = و      

         :  Aralıksız yağmur yağdı. 

        :  Korkusu giderildi. 

ن ة ث ي   لد ي ء  ل ح  رف  ل  ح

       :  Adamdan razı olundu. 

        :  Bereketlendi. 

       :  Adam sarılığa yakalandı. 

       :  Adam zenginleĢti. 

      :  Adam kısmetlendi. 
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SONUÇ 

 

Arapçada edilgen (meçhûl) fiil dediğimiz yapı sadece bu dile has olmayıp 

Sami dilleri ve diğer diller de farklı isimlerde de olsa hep kullanılmıĢtır. Bu yapı bazı 

dillerde farklı Ģekillerde tezahür etmiĢ, günümüz basın dili Arapçasında da bir takım 

ilavelerle yeni bir Ģekle bürünmüĢtür. 

Konumuz meçhul fiil olduğu için bir fiilin hangi sebeplerden dolayı edilgen 

(meçhûl) yapıldığı, cümleye kattığı anlamsal boyutu ve karĢımızdaki muhatabın o 

anki durumunu göz önünde bulundurarak fiilin etken veya edilgen Ģekilde 

kullanılıĢını örneklerle açıklanmıĢtır.  

Meçhûl yapının tanımının yapılması ve ne için yapıldığı konusunun 

açıklanmasının ardından bir fiilin mâzî, muzârî, sâlim, illeti fiiller olmak üzere 

bunların edilgen yapma kurallarını belirterek örneklerle açıklamaya çalıĢıldı.  

Bir diğer kısımda ise aksamı seb‟a ya, sâlim fiileve diğer bablardaki fiillere 

göre meçhûl fiil çekimlerini tablolar Ģeklinde sunduktan sonra meçhûl fiilin naib-u fâ   
  
  
  
 

 

ʽil ve bununla ilgili bazı durumları, naib-u fa„ilin ne için, neyin yerine getirildiği 

açıklandı. 

Bu çalıĢmamız diğer tüm dillerde olduğu gibi Arapçada da meçhûl fiilin ne 

için yapıldığını hangi durumlarda failin gizlendiğini, naib-u fa„ilin cümlede hangi 

ögenin yerini aldığını, açıklamaya çalıĢtık.  

Sonuç olarak Ġslami ilimleri öğrenmek, anlamak, bu ilimlere vakıf olmak, 

Ġslam medeniyetini daha ilerilere taĢıyıp gelecek nesillere tanıtmak ve Ġslam 

kardeĢliğini yeniden diriltip hayata geçirmek isteyen kimseler, Müslümanların 

arasında ortak bir bağ ve aynı zamanda Kur‟an ve Hadis dili Arapçayı ilimle meĢgul 

olan gençlere öğretmek ve teĢvik etmek için gayret etmeli, çaba göstermeliyiz. 

Ancak o zaman dünya Müslümanları arasındaki ortak bağlar bu vesileyle de olsa 

kuvvetlenecek, pekiĢecektir. Öyleyse bize düĢen görev hizmet etmede gayret 

etmektir.  
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